
No. 35953

Hungary
and

Canada

Agreement between the Government of the Republic of Hungary and the Government
of Canada on air transport (with annex). Budapest, 7 December 1998

Entry into force: 10 June 1999 by notification, in accordance with article XXVI

Authentic texts: Hungarian, English and French

Registration with the Secretariat of the United Nations: Hungary, 6 August 1999

Hongrie
et

Canada

Accord de transport akrien entre le Gouvernement de la Republique de Hongrie et le
Gouvernement du Canada (avec annexe). Budapest, 7 decembre 1998

Entree en vigueur : JOjuin 1999 par notification, conform ment b l'article XXVI

Textes authentiques : hongrois, anglais etfranfais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Hongrie, 6 aoat 1999



Volume 2074, 1-35953

[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

LEGIKOZLEKEDE'SI MEGALLAPODAS

A MAGYAR KOZTARSASAG KORMANYA

KANADA KORMAINYA

KOZOT



Volume 2074, 1-35953

cm CiM

1. cikk Fogalom-megbatirozisok
2. cikk Forgalmi jogok nyjtisa
3.cikk LijLmi-tipus vj1tmsa
4. cikk Kijel61Is
5. cikk Engedilyezis
6. cikk Az engedily megtagadisa, visszavonisa Es korlitozisa
7. cikk T6rvinyek 6s misjogszabilyok adkalmazisa
8. cikk Biztonsigi k6vetelminyek, bizonyitvinyok 6s

jogositvinyok
9. cikk A repOfls videhme
10. cikk Repidlterek is IEgtigyi berendezisek hasmilata
11. cikk Kapacitds
12. cikk Adatszolg Itatis
13. cikk Vimok is dijak
14. cikk Viteldijak
15. cikk Ert~kesitis 6s pl zeszk6z~k itutalisa
16. cikk Ad6zis
17. cikk Lgik6zlekedisi vallalatok kipvisel6i
18. cikk Alkalmazhat6sig a nem menetrend szerinti jiratok esetin
19. cikk Konzultici6k
20. cikk Vitik rendezise
21. cikk A Megdllapodis m6dositisa
22. cikk Felmondis
23. cikk N vilvintartisba vitel az lCAO-nil
24. cikk Sokoldalft egyezmnyek
25. cikk Cimek
26. cikk Hatilybalpis



Volume 2074, 1-35953

LtGIKOZLEKEDESI MEGALLAPODAS

A MAGYAR KOZTkRSASAG KORMANYA tS

KANADA KORMANYA KOZOT"

A Magyar Koztirsasg Kormhnya is Kanada Korminya. a tovibbiakban:
"Szerz6d6 Felek",

a Chicag6ban, 1944. december hetedik napjin aliirisra megnyitott a Nemzetk6zi
Polgri Repfilsr61 sz616 Egyczmany r~szeseikint

att6l az 6hajt6l vezetterve, hogy az emlitett Egyezmnny kieg~szitsek~nt
ligikozleked~si megillapodist kassenek,

az alibbiakban llapodnak meg:

1. cikk
Fogalom-meghatirozisok

Jelen Megillapods szempontjib6l, kivive, ha miskint rendelkeznek:

(a) a "I1g6gyi hat6sigok" a Magyar Kozrsasig esetben a kozleked~si,
hirk~zlisi 6s vizilgyi minisztett. Kanada esetiben a kizlekcdisi minisztert is
a Kanadai Kuzlekeddsi Hivatak, illetvc mindkit esetben az emlitett hat6shgok
feladatainak ellitisival megbizott bimcly mis szervet vagy szem6lyt
jelentik,
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(b) a "megillapodis szerinti jiratok" jelen Megillapodisban meghatrozott
fitvonalakon az utasok is iruk, beledrtve a postai kiildem~nyeket, kiilOn-kdil~n
vagy egyfittesen t6rtn6 szklitisira tlzemeltetett menetrend szerinti
16gijiratokat jelentiL

(c) a "Meghilapodis" jelen Meg Uapodist, annak bdimely Ftggelikit is a
Megf1lapodis vagy valamely Ffiggelk m6dositisait jelenti,

(d) az "Egyezminy" a Chicag6ban, 1944. december hetedik napjin ali~risra
megnyitott Nemzetk6zi Polgiri Reptilisr61 sz616 Egyezmnyt jelenti,
bele6rtve az Eeyezmdny 90. cikke alapjin elfogadott valamennyi Faggelaket
Cs az Egyezminy 90. is 94. cikke alapjin az Egyezm ny vagy a Ffiggeldkek
birmely m6dositisit, amennyiben ezeket a FOggeldkeket is m6dositdsokat
mindkit Szerz6d6 F61 elfogadta,

(e) a "kije161t ligik6zlekedisi villaat" olyan ligik6zlekeddsi vi1Ualatot jelent,
amelyet jelen Megilapodis 4. is 5. cikkivel 6sszhangban kijel6ltek is
engeddlyeztek,

(f) "viteldijak" birmilyen dijat (beleirtve a kedveminnyeket, t6rzsutas
programokat is minden olyan egydb titelt, amely a I6gi szolgfitatis k61tsdgeit
irinti) jelentenek, amelyet a Igik6zlekedisi v llalatok utasok (is
poggyiszaik) szflitisi~rt 6s/vagy ufifuvarozisirt (kdv ve a postai
k0Jdem~nyeket) szkmitanak fel, bele~rtve az iigynk6ket is, is az ilyen dijak
alkalmazhat6sgit szabglyoz6 felt~teleket,

(g) a "terilet", "6gijiratok", "nemzetk6zi lMgijiratok", "l6gik6zlekeddsi villalat"
is "a nem-kereskedelni c~lb61 t6rt6n6 lesz~lihs" az Egyezmny 2. is 96.
cikkdben meghatirozott jelentdssel bimak.

2. cikk
Forgalmi jogok ny6jtisa

(1) Mindegyik Szerz6d6 F61 megadja a misik Szerz6d6 Filnek a kdvetkez6
jogokat a misik Szerz6d6 F I iltal kijel6lt lIgikzlekedsi vollalat vagy
vfllalatok nemzetk6zi 16gijiratai azemeltet6s6hez:

(a) terdletdnek leszfllis ni1kli itrepildsi joga,

(b) terilet6n nem-kereskedelmi c61b61 t6rtin6 leszillisokjoga, is
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(c) jelen Megillapodisban megengedett mdrtikig, jelen Meg~ilapodis
Fiiggelke szerinti 6tvonalon, teriilet&n belfd meghatirozott pontokon
t6rtin6 leszillhsok joga utasok is ru, beleirtve a:postai kildemdnyeket,
kiil6n-kfl6n vagy egyfittes nemzetk6zi forgalmfnak felvitele is kirakisa
ciljib61.

(2) Mindeqik Szerz6d6 FO lgik6zleked~si vilalatai, amelyeket jelen
Megillapodis 4. cikke alapjin nem jelltek ki, szint~n divezik jelen cikk (1)
(a) is (b) bekezdisiben meghatdrozott jogokat.

(3) Jelen cikk (1) bekezd~se egyetlen rendelkez~se sem 6ftelmezhet6 oly m6don,
mintha az az egyik Szerz6d6 Fil kijel6lt 16gik6zleked~si villalatinak jogot
adna arra, hogy a misik Szerz6d6 F61 tenilet~n belfl ber vagy dij eUeniben
utasokat is rut, bele~rtve a postai kiildemdnyeket, vegyen fel az adott
Szerz6d6 F6I teraletin 1v6 mis pontra t~rt n6 szllits cljib61.

3. cikk
Lgijirmfiotipus viltisa

(1) Az egyik Szerz6d6 Fi1 kijel6lt ligik6zleked~si vil1alata ljirmfi-tipust
v Ithat a m~sik Szerz6d6 FiI terO.let~n vagy egy harmadik orsz.gbeli k6ztes
ponton jelen Megllapodisban meghatirozott fitvonalon a k6vetkez6
feltdtelek meUett:

(a) a ligijirmfi-tipus viltdsit az fizemeltetis gazdasigossiginak kell
indokolnia,

(b) a Igil6zleked~si vi1lalatot kijel616 Szerz6d6 F I teralet~t61 tivolabb
liv6 itvonal-szakaszon hasznilt l6gijirmfivel a kijel6lt kgic6zlekedisi
villalat iltal nyijtott kapacitis nem lehet nagyobb, mint a k6zelebb Iv6
szakaszon hasznilt l6gijirnfivel nyjtott kapacitds,

(c) a ligik6zlekedisi vllalatot kijeI616 Szerz6d6 F61 teridetit6l tivolabb
Iv6 fitvonal-szakaszon hasznfilt l6gijirmfinek a k6zelebb Iv6
szakaszon hasznilt l6gijkmfivel Qzemeltetett megfilapodis szerinti
jirathoz kapcsol6dva is e szerint menetrendbe Sfiitva kell izemelnie,

(d) az itmen6 forgalom megfelel6 nagysigi,
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(e) a l6gik6zlekedisi vinalat nem hirdetheti magit k6zvetlenail vagy
kozvetve, sem menetrendben, sem szkmit6gipes helyfoglalisi, vagy
tarifa-nyilvintarthsi rendszerekben, reklimokban vagy brnilyen mis
formiban figy, mintha binmilyen mis szolgiltatist nytijtana, mint az
adott meghat~rozott itvonalakon azeme16 megillapodis szerinti jirat;

(f) amennyiben a meg-llapodis szerinti jirat tartahazza a ligijirmfi-tipus
viltsit, ezt fel kell tantetni minden menetrendben, szhmit6gdpes
belyfoglalisi 6s tarifa-nyilvintartisi rendszerben, reklitnban 6s a
szolgiltatds kiajhnisinak mis eszk6ziben,

(g) ainennyiben a 1gijirmfi-tipus viltisa a misik Szerz6d6 FI teriiletin
tartinik, a kilp6 jiratok szma nem haladhatja meg a belip6kit, hacsak
a misik Szerz6d6 FI lMgfigyi hat6sigai miskint nem engedilyezik vagy
jelen Megillapodis err61 kifejezetten rendelkezik,

(h) minden, a ligijairmfi-tipus viltisit is tartalmaz6 zemelisnek jelen

Meglapodis 11. cikk6vel 6sszhangban kell tortnnie.

(2) Jelen cikk (1) bekezdise rendelkezisei

(a) nem irintik egy kijel6lt Idgikdzlekedisi vialat azon lehet6sigit, hogy
ligijirmfi-tipust viltson a ligikoziekedisi villalatot kijekl6 Szerz6d6
Fl ternletin,

(b) nem zr ik ki azt, hogy az egyik Szerz6d6 F6l egy kijel6lt
ligikaziekedisi vilalata, amelyet jelen MegiUapodisban meghatirozott
Atvonalakon ligijiratok fizemeltetisire engedilyeztek, sajit k6dja alatt
6tikesitist v6gezzen a misik Szerz6d6 Fil liglgyi hat6sigai Altal ilyen
szolgaitatis v6gzisire engeddlyezett birmely misik ligik6zlekeddsi
vdllalat jirataira, a ligilgyi hat6sigok iltal az ilyen izemeldsekre
szokisosan alkalmazott szabilyoz6 el6irisokt6l flgg6en.

4. cikk
MIjelffls

Mindegyik Szerz6d6 Fdlnek joga van, diplomiciai jegyzikkel, a megillapodis
szerinti jiratok az adott Szerz6d6 F61 riszir6l t6rtin6 Ozemeltetisire egy
ligik6zlekedisi villalatot vagy villalatokat kijel61ni, valamint birmely
Iigik6zlekedisi vilalat kijel61Isdt visszavonni vagy egy koribban kijel61t
lkgikdzlekedisi villalatot misikkal helyettesiteni.
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5. cikk
Engediyezis

(1) A kijel61sre vagy jelen Megglapous 4. cikke szerinti helyettesitisre
vonatkoz6 irtesitds k zhezvitelit k6vet6en a misik Szerz6d6 F61 lgiigyi
hat6sAgai, az adott Szerz6d6 FdI t6rv6nyeivel 6s mi.s jogszabilyaival
6sszhangban, k~sedelem n~llfd kiadjik a kijel61t lMgik6zlekeddsi vallaatnak
vag-y vllalatoknak a megfelel6 engedilyeket azon megilapodis szerinti
jiratok tzemeltetisire, amelyekre a ligik6zIeked6si villalatot kijeloltik.

(2) Az enged~lyek kzhezv~telekor a kdjelblt lisik~zlekedisi vfillalat birmikor
megkezdheti a megillapodis szerinti jiratok, teljes vagy riszleges
Ozemeltetisft, feltdve, hogy a l6gik6zlekedisi villalat betartja jelen
Megillapodis irinyad6 rendelkez~seit, kiil6n6sen azt, hogy a viteldijakat
jelen Megillapodis 14. cikk~iek rendelkez~seivel 6sszhangban illapitjik
meg.

6. cikk
Az engedily megtagadisa, visszavonisa is korlitozfisa

(1) Mvinde yik Szerz6d6 F1 ligagyi hat6sigainak joga van jelen Megillapodis 5.
cikk~ben hivatkozott, a mAisik Szerz6d6 F1 iltal kijelo6t I fik6zlekedisi
vlaalatra vonatkoz6 engedilyeket megtagadni, valamint ezen engedilyeket
tart6san vagy ideiglenesen visszavonni, vagy felfixggeszteni vagy
feltitelekhez ktni:

(a) abban az esetben, ha a lIgik6zleked~si vllalat nem tartja be a jogokat
nyiijt6 Szerz6d6 F6I 16gfigyi hat6sfgai iltal szokfisosan alkalmazott
t6rv6nyeket 6s mis jogszabilyokat;

(b) abban az esetben, ha a 1gik6zIeked6si vfJlalat nem tartia be a jogokat
nyijt6 Szerz6d6 F61 t6rvinyeit ds mis jogszab;lyait;

(c) abban az esetben, ha a lg-agyi hat6sigok ninesenek meggy6z6dve arr61,
hogy a l6gikOzIekedfsi vallalat tulajdoninak t1nyom6 resze es
tdnyleges etlen6rzfse a 16gik~zlekedisi vfilalatot kijeI6I6 Szerz6d6 FOI
vagy annak illampolgirai kezeben van 6s
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(d) abban az esetben, ha a misik Szerz6d6 F I ner tartja be is nem
alkalmazza jelen Megillapodis 8. is 9. cikkdben meghatirozott
k6vetelminyeket.

(2) Hacsak a feniekben hivatkozott t~rvdnyek is mis jogszabilyok be nem
tartsnak megakadilyozisa cdijib61 azonnali intfzkedis megtitele nem
szdklcsiges, illetve, ha a biztonsig vagy a repaiis v~delme azonnali int~zked~s
megnitelft nem iginyli jelen cikk. a 8. vagy 9. cikk alapj~, akkor jelen cikk
(1) bekezd~s~ben felsorolt jogok csak a misik Szerz6d6 F6I lgagyi
hat6sigaival, jelen Megillapodis 19. cikk~vel 6sszhangban folytatott
konzultici6k utin gyakorolhat6k.

7. cikk
Tdrvinyek is mis jogszabilyok alkalmazsa

(1) A nemzetk6zi ligiforgalomban riszt vev6 ligijairmiveknek az egyik Szerz6d6
Fdi teraletire t6rtin6 belp6sre, ott-tart6zkodishra, illeive a terilet&61
t6rt6n6 tivozisira, vagy az adott Szerz6d6 F61nek ezen I6gijimfivek
fizemeksfre is repf1ksire vonatkoz6 t6rv~nyeit, mis jogszabilyait is
eljirsait terifletfre twrtn6 belpiskor, tivozAskor is ott-tart6zkodis sorin a
misik Szerz6d6 F61 kijel6lt lgik6zlekedisi villalatdnak vagy villalatainak be
kell tartaniuk.

(2) Az egyik Szerz6d6 FdInek a belkpisre, vimkezeldsre, tranzitra,
bevin .lisra, fitlevelekre, vimokra is a karantinra vonatkoz6 t6rv~nyeit is
mis jogszab6iyait az adott Szerz6d6 F61 teriiletin val6 tranzitban, belkpdskor,
tvozaskor is ott-tart6zkodis sorin a misik Szerz6d6 F61 kijel6lt
lgikzleked~si villalatinak vagy vallalatainak is azok szemdIyzetnek, az
utasoknak is &ruknak, beleirtve a postai kiildemdnyeket, be kell tartaniuk,
iletve azokra vonatkoz6an be kel tartani.

(3) Jelen cikk (1) is (2) bekezddsiben meghatirozott jogszabilyai alkalmazisa
sorian egyik Szerz6d6 F I sem biztosit kedvezminyeket sajit vagy valamely
mis lgik6zlekedsi villalat sznimira a misik Szerz6d6 F1 basonl6
nemzetkozi 16gijiratokat tzemeltet6 l6gik~zleked~si vAllalatAval szemben.
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8. cikk
Biztonsigi kdvetelm~nyek, bizonyitvinyok is jogositvinyok

(1) Az egyik Szerz6d6 Fil iltal kiadott vagy 6rv~nyesitett es 6rv~nyben Iv6
lgialkalmassgi bizonyitvinyokat, szakszolgilati engedilyeket is
jogositv~nyokat a misik Szerz6d6 F I a megfllapodis szerinti jfiratok
idzemeltetese szempontjb61 &rvinyesnek ismeri el, feltOve, hogy a
bizonvitvinyok vagy jogositvinyok az Egyezmny alapjin megfllapitott
k6vetelminyeknek megfelel6en is azokkal 6sszhangban kerltek kiadisra
vav irvinyesit~sre. Mindazonfital mindegyik Szerz6d6 FiI fenntartja a
jogot, hogy a terfilete feletti itrep~ilis szempontjib6l ne ismerje el
6rv~nyesnek a misik SzerrM6 Fdl iltal a sajit llampolgirai szimira kiadott
szakszolgilati enged~lyeket cs jogositvinyokat.

(2) Ha az egvik Szerz6d6 FiI lgagyi hat6sigai iltal birmely szem~lynek vagy
kijeldlt lgik6zlekedisi villaatnak vagy a megillapodis szerinti jiratokat
Ozemeltet6 lgijirmire vonatkoz6an kiadott, a fenti (1) bekezddsben
hivatkozott jogositvinyok vagy bizonyitvinyok biztositotta jogok is feltitelek
eltirhemek az Egyezminy alapjin megflapitott k6vetelmnvekt61 is ezeket
az elt~r~seket a Nemzetk6zi Polgiri Reptl~si Szervezethez benyfjtottik a
misik Szerz6d6 FdI lgfigyi hat6sigai jelen Megillapodis 19. cikkdvei
6sszhangban konzultici6kat k~rhemek a k~rd~ses gyakorlat tisztizfisa
cljib61.

(3) Mindegyik Szerz6d6 FiI konzultici6kat kirhet 16gik6zleked~si
berendezisekre, szemilyzetre, lgijirmfivekre is a kijel61t l6gikbzlekedisi
villalatok fzemelsire vonatkoz6 biztonsigi k~vetehnnyek misik Szerz6d6
FdI iltali megtartisa tirgyiban. Amennyiben az ilyen konzultici6kat
k6vet6en az egyik Szerz6d8 F61 megillapitja, hogy a misik Szerz6d6 Fil az
emlitett terfileteken nem tart meg is nem alkalmaz bathat6san olyan
biztonsgi k6vetelm~nyeket is el6irdsokat, amelyek az Egyezrnany szerint
megillapithat6 minimum k6vetelmnyekkel legalibb azonosak, a misik
Szerz6d6 Felet &tesiti ezekr6l a tinyekr61 is a minimilis k~vetelmnyeknek
val6 megfele1ishez sziiksigesnek it It intizkedisekr61, is a misik Szerz6d6
F61 me-teszi a megfelel6 korrekci6s int&zkediseket. Amennyiben a misik
Szerz6d6 F61 6sszerfi id6n belfi nem teszi meg a megfelel6 intfzkeddseket, a
6. cikk rendelkezisei alkalmazand6k.
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9. cikk
A repilles v~delme

(1) A Szerz6d6 Felek., dsszhan&ban- a- nemzetkdzi jog szerinti jogaikkal is
k6telezetts~geikkel, meger6sitik azt, hogy a polgiri lgikzleked&s
biztonsfginak jogellenes cselekmnnyekt61 val6 megvid~s~re vonatkoz6
egymis irinti elk6telezetts~gak jelen MegiUapodis elvilaszthatatlan rtszdt
k~pezi.

(2) A Szerz6d6 Felek, a nemzetk6zi jog szerinti jogaik is k6telezettsigeik
iltalinos alkalmazsinak korlitozisa ndlkOi, 6sszhangban jirnak el
kal6n6sen a Toki6ban, 1963. szeptember 14-6n aliMrt, A ligijirmfivek
fed~lzet~n elk6vetett bfincselekm~nyekr61 is egyib cselekmnnyekr61 sz616
egyezmny, a Higiban, 1970. december 16-in alirt, A ligijirmfivek
jogellenes hatalomba kerit~shnek lek0zdis&61 sz616 egyezminy, a
Montrealban, 1971. szeptember 23-in alkirt, A polgiri lgik6zleked~s
biztonsiga, elleni jogellenes cselekmnyekl lekftzdesir61 sz616 egyezminy,
valamint a Montrealban, 1988. februir 24-in alfit, A nemzetk6zi polgfi
repftl6terek elleni er6szakos jogellenes cselekmlnyek lekazdisir61 sz616
jegyz6k6nyv, illetve mis, mindkit Szerz6d6 Fixe nizve k6telez6, a reptis
videlm~t szabilyoz6 sokoldal i egyezminy rendelkez~seivel.

(3) A Szerz6d6 Felek, felk&ris esetin, minden sziiks~ges segitskget megadnak
egymfisnak a polgiri ligijfirmfivek jogeUenes hatalomba keit~s~re irinyul6
cselekmnyek is mis, a l6gijirmfivek, azok utasai is szemdlyzete, a
repftldterek is a lginavigici6s berendezdsek biztonsiga elleni jogellenes
cselelannyek, valamint birmely mis, a polgin ligikdzlekedis biztonsfiga
ellen irinyul6 fenyeget~s megakadilyozisa 6rdekiben.

(4) A Szerz6d6 Felek a Nemzetk6zi Polgi-i Repi1si Szervezet iMtal
megillapitort is a Nemzetk6zi Polgi'i Reptildsr61 sz616 Egyem~ny
Figgelikeiben megnevezett, a repilds vdelmre vonatkoz6 rendelkezesekkel
6sszhangban jm-nak el - olyan mrt~kben, ahogy ezek a biztonsA ra
vonatkoz6 rendelkez~sek a Szerz6d6 Felekre vonatkoznak -, valamint
megkivinjik, bogy a terletik6n nyilvintartott 1gijirmfivek uzemeltet6i,
illetve azok a lgijirmfi-iizemeltet6k, akiknek fo ieti telephelye vagy
Oland6 lak6helye terfiletik6n van, valamint a terfiletfik6n IMv6 repiil6terek
tizemeltetdi ezen repflds-v~delmi rendelkezisekket 6sszhangban jianak el.

(5) Mindegyik Szerz6d6 F61 egyet~rt azzal, hogy 1gijirmfi-Tizemeltet6it61
megk6vetelhet6, hogy a misik Szerz6d6 F1 iltal el6irt, a fenti (4)
bekezd~sben hivatkozott repfdis-videlmi rendelkezdseket a misik Szerzfd6
FdI terfilet&re t6rt~n6 belp~skor, tivoziskor vagy ott-tart6zkodis sorin
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megtartsak. Mindegyik Szerz6d6 Fil biztositja a medelel6 intizkedesek
hatbat6s megtdtelit sajit terQIetin a ligijirmfivek videlme, valamint az
utasok, a szemilyzet, a k~zipoggyiszok, a poggyiszok, az ruk is a ligijirmi
kWszletei besz~ist, illetve berakodist megel6z6en is annak sorin t6rtin6
itvizs ilisa &rdekiben.

(6) Mindegyik Szerz6d6 FiI j6indulattal birilja el a misik Szerz6d6 F6Inek egy
konkrdt fenyegetis lekzdisdt cIz6 kWfIleges biztonsigi intzkedisek
menatielre vonatkoz6 kirelmeit.

(7) Mlindegyik Szerz6d6 F Inek joga van, legalibb hatvan (60) napos &tesitissel,
a misik Szerz6d6 F i terfiletin 16v6 ligijirmfi-izemeltet6k biztonsigi
inlEkediseinek vigrehajtisit megvizsgk1ni, a terfletr6l kiindul6 vagy oda
irvnyuM6 jtratok vonatkozisiban. Az ilyen vizsgilatok v~grehajtsitra
vonatkoz6 adminisztrativ eljirisokr61 a lggyi hat6ogok llapodnak meg is
azokat kdsedelem nElkI teljesitik, bogy a vizsgilatokat a kirt id6pontban
vgrehajthassik.

(8) A polgiri lgijfirmi jogeUenes hatalomba kerit~se, illetve ennek vesz~lye
fenniMsa esetin, vagy mis, a 1igijirmfi, az utasok is szemilyzet, a
repfl6terek vagy a 1kginavigici6s berendezisek biztonsiga elleni jogellenes
cselekm6nyek esetn a Szerz6d6 Felek. segitsiget nyajtanak egymisnak a
kommunikici6 el6segitis~vel is mis - az ilyen eseminy vagy ennek veszelye
,yors is biztonsigos megsz0ntetsit cilz6 - megfelel6 intzkeddsek

megt~teldvel.

(9) Amermyiben az egyik Szerz6d6 FiI azon viekedise, hogy a misik Szerz6d6
Fdl nem jelen cikk rendelkeziseinek megfelel6en ji-t el, megalapozottnak
bizonyul, az els6 Szerz6d6 F6I azonnali konzultici6kat k6rhet a misik
Szerzbd6 Filt6l. Amennyiben nem sikertl kielkgit6 megegyezisre jutni, ez
alapot szolgiltatjelen MegiHlapodis 6. cikk6nek alkalmazisira.

10. cikk
Repiul6terek is lig~gyi berendezisek hasznilata

(1) Az egyik Szerz~d6 FI tenletin ig6nybe vehet6 repfxl6tereket, ligi
fitvonalakat ligi-irinyitisi is l6ginavigici6s szolgiltatisokat, repii1s-
videlmi, valamint mis kapcsol6d6 berendeziseket hs szolgiltatisokat nem
biztositanak kedvez6bben semmilyen l6gik6zlekedisi villalat sz;knira a
misik Szerz6d6 F61 hasonl6 nemzetk6zi lgijiratokat tizemeltet6
Igik6zlekedsi viflalatival szemben.
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(2) Az egyik Szerz~d6 Fil terfiletin a repfl6terek, a l6gi itvonalak, a 16gi-
irinyitisi is liginavigici6s szolgiltatisok, repfiks-videlmi, valamint mis
kapcsol6d6 berendezisek is szolgiltatisok hasznAlatirt csak 6sszerii is nem
igazsigtalanul diszkriminativ dijakat is illetikeket lehet felszfmitani is
beszedni a misik Szerz6d6 Fdi ligik6zlekedisi viUalatit61. A misik Szerz6d6
F&I ligik6zlekedisi vfiUalatira kir6tt birmely dij vay illetik nem ;flapithat6
meg kedvez6tlenebb feltitelekkel, mint a dijak is illetikek kivetisinek
id6pontjtban bfrmely mis, hason16 nemzetk6zi ligijiratokat fizemeltet6
1gik6zlekedisi villalatra kivetett dijak legkedvez6bb feltitelei.

(3) Mindegyik Szerz6d6 Fil konzultici6kat 6szt6n6z az ifletikes dijmegitlapit6
testiiletei is a szolgiltatisokat is berendeziseket haszni16 ligikdzlekedisi
vfilalatok k6z6t, vagy ahol clszeri, a l6gikzlekeddsi v1ilalatokat kVpvisel6
szervezetek r~vdn. Megfelel6 id6ben tijikoztami kel a hasznhil6kat a
hasznlati dijak tervezett m6dositisair61, bogy lehet6vi tegydk szibnukra a
valtoztatisok vigrehajtdsa el6tti vleminynyilvinitfist.

11. cikk
Kapacitis

(1) Mindkit Szerz6d6 F61 kijel6lt lIgikfzlekedisi v-1alatai tisztessdges is
egyenl6 lehet6sdgeket 61veznek a megillapodis szerinti jiratoknak a
me-hatirozott ftvonalakon t6rtin6 iizemeltetlsre.

(2) A megillapodis szerinti jiratok fizemeltetise sorin minde.,ik Szerz6d6 Fil
kijel6lt lgik6zlekeddsi vfillalatainak figyelembe kell venniiik a misik
Szerz6d6 F6I kijel6lt lgik6zlekedisi vlllalatinak vagy villalatainak 6rdekeit,
hogy az ut6bbi l6gik6zlekedisi villalatok iltal uivanazokon az &itvonalakon,
va " azok egy szakaszin azemeltetett jiratokat indokolatlanul ne zavaiak.

(3) A Szerz6d6 Felek kijel6lt 16gik6zlekedisi villalatai 91tal izemeltetett
megillapodis szerinfi jiratoknak isszerfi mirtdkben igazodniuk kell a
me hatirozott Ctvonalak sz1iUtisi iginyeihez is els~dleges ciljuk kell, bogy
legyen az olyan kapacitis nyjtisa, amely isszerfi terhelsi tinyez6 mellett
megfelel a l6gik6zlekedisi vidlalatot kijeI616 Szerz6d6 F61 terlilete is a
forgalom cdlillomisit jelent6 orsAgok k6z6tt az utasok is iruk, beleirtve a
postai kMldeminyeket, szillitisra vonatkoz6 meglv6, illetve isszerfien
el6rebecstilt forgahni iginynek.
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(4) Azon utasok is in&, beledrtve a postal lWdeminyeket, szallitdsa sorin,
amelyeket a meghatArozott tvonalakon, de nem a lgikozleked~si villalatot
kijel616 Szerz8d6 F61 teridetin visznek a fed1zetre is raknak ki, azt az
iltalinos elvet kell megtartani, amely szerint a kapacitisnak igazodnia kell:

(a) a ligik6zlekedisi vllalatot kijel616 Szerz6d6 F I terfi1etir61 kiindul6 is
od irnyul6 sz llltsi iginyekhez;

(b) azon rigi6 szflitisi iginyeihez, amelyen a lMgik6zlekedisi vallalat
keresztiilhalad, fievelembe vdve az adott rdi6hoz tartoz6 illamok
lgik6zlekedisi vllalatai iltal bevezetett mis k6zlekedisi
szolgiltatisokat;

(c) a lgikbzleked~si villalat v~gpontok k6z6tti fizemelse irinti
igbnyekhez.

(5) Jelen Megillapodisban meghatdrozott kapacitisrendelkez~seken felffi, a
megflapodis szerinti jfratokon nydijtand6 kapacitisr61 a Szerz6d6 Felek
kijel6lt ligik6zlekedisi vilalatai id6r6l id6re k6z~sen Uapodhatnak meg
mindkct Szerz6d6 F61 ligigyi hat6sigai j6vihagyisit61 fdgg6en. A kijel6lt
lgik6zleked~si villalatok k6z~tti megegyezis hinyiban az igyet a Szerz6d6
Felek lgiigyi hat6sigai e16 kell terjeszteni, amelyek igyekeznek megoldani a
problmt, ha szflks~ges, jelen Megillapodis 19. cikkinek megfelel6en.

(6) Jelen eild (5) bekezdise rendelkeziseivel 6sszhangban megflapitott
kapacitis n6velise nem jelenti a kapacitisrendelkezdsek megviltoztatis.t. A
kapacitisrendelkeznsek birmilyen megviltoztatisir6l a Szerz6d6 Feleknek
kell megegyeznifik.

(7) A ligfgyi hat6sigok k~rhetik a menetrend j6vihagyra t6rt6n6 benydjtisit
legalibb harminc (30) nappal vagy - a 1igagyi hat6sigok karise alapjin -
enndI r~videbb id6n belil a megillapodis szerinti jhratok bevezetdsit
megel6z6en. Fedtdve, hogy a menetrend osszhangban ill jelen Megllapodis
Foggekkavel, a j6vihagyis ner tagadhat6 meg.

(8) Jelen cikk (5) bekezdisit61 is a lgdgyi hat6s~igok j6v-lhagyisit6l ft-gg6en az
id6szakos ig~nyeket kielgit6 kieg6szit6 jiratokat legalibb hrom (3) nappal
az azemelist megel6z6en lehet benyijtani.
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12. cikk
Adatszolgiltatis

(1) Mindegyik Szerz6d6 F6 1lgagyi hat6sigai - felkr&s esetfn - biztositjk, vagy
rendelkeznek arr6, bogy kijel6lt ligik6z]ekeddsi v~Idalataik biztositsik a
misik Szerz6d6 F61 16gpgyi hat6sigainak azokat az id6szakos vagy mis adat-
kimutatisokat, amelyek 6sszerfen szdksigesek lehetnek a megflapodAs
szerinti jiratok flzemeltet~s~nek ittekint~sihez, beleirtve a forgalom kiindu16
pontjait is vigs6 clllomfisait bemutat6 adatokat is.

(2) Mindkit Szerz6d6 FdI lIgigyi hat6sigai szoros kapcsolatot tartanak fenn
jelen cikk (1) bekezdise alkalmazisira vonatkoz6an, beleftve az
informici6k biztositfisinak e1j&isait.

13. cikk
VWmok is dijak

(1) Mindegyik Szerz6d6 Fi1, a nemzeti t6rv6nyei szerinti lehet6sdgek teljes
m~rtik&ig is a viszonossfig alapjin, mentesiti a misik Szerz6d6 F61 kijel6lt
I6gik6zleked~si vfllalatfit vagy vi1alatait nemzetk6zi jirat sorin fizemeltetett
lgij;rmfivekre, az tizemanyagra, a ken6anyagokra, a mfiszaki
fogy6eszk6z6kre, a p6talkatriszekre, beleirtve a hajt6mfiveket, a
16gijirmfivek szokisos felszereldseire, a ldgijfrmiivek kdszleteire (beledrtve a
szeszes italokat, dohinyirut ds egydb termnkeket, amelyeket az utasoknak a
repalks sorin korlitozott mennyisigekben t6rtin6 Artikesitisre szinnak) is
mis, kizfir6lag a Igik6zlekeddsi villalat 16gijimfivei Ozemeltetdsdvei vagy
kiszolgilisAval kapcsolatban val6 felhasznilisra szint vaky felhasznilt
tdtelekre, valamint nyomtatott jegyt6mb6kre, l6gi fuvarlevelekre, bArmilyen
nyomtatvinyra, amely magan viseli a villalat nyomtatott logojit, valamint az
adott ligik6zlekeddsi villalat dijmentesen terjesztett szokisos hirdetisi
anyagaira kivetett kiviteli korlAtozisok, vmok, fogyasztisi ad6k, vizseilati
dijak ds m6s nemzeti illet~kek is dijak a161.

(2) Jelen cikkben ny jtott mentessdgek vonatkoznak jelen cikk (1) bekezdisdben
hivatkozott titelekre:

(a) amelyeket az egyik Szerz6d6 Fil terailetire a misik Szerz6d6 F61 kijel6lt
l6gik6zlekeddsi villalata visz be vagy nevdben visznek be;
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(b) amelyek az egyik Szerz6d6 Fil kijel6lt 16gik6zleked6si villalata
16gijimfiveinek fed61zetin maradnak a misik Szerz6d6 F61 terletre
t6rt~n6 beikp~skor vagy tivoziskor, is

(c) amelyeket az egyik Szerz6d6 F61 kijel61t ligikkzlekeddsi vfilalata
Igijirmfiveinek fed~lzet~re visznek a misik Szerz6d6 F6I terw1et~n;

att6l figgetlenl, bogy azokat a mentess~get biztosit6 Szerz6d6 F61 tenaletin
belfii teljesen felhaszniljik, illetve elfogyasz ik, vagy sern, feltive azonban,
hogy azokat az adott Szerz6d6 F61 teriilet~n nem idegenitik el.

(3) A lgijirmfivek szokisos felszerelksei, valamint bfirmelyik Szerz6d6 FdI
kijel6lt 16gikdzIekedisi viilalata lgijirmfivei fedi1zet~n szokisosan 16v6
anyagok is k~szletek a misik Szerz6d6 F6I terilet~n csak az adott terftilet
vimhat6sigainak j6vibagyisival rakhat6k i. Ebben az esetben ezek az
emlitett hat6sigok felfigyelete ali helyezhet6k arra az iddre, amig azokat
(ijb6l kiviszik vagy vimrendelkezsekkel 6sszhangban miAs m6don el nem
tivolitj&k.

(4) Birmelyik Szerz6d6 F61 terdletin k6zvetlen tranzitban ithalad6 poggyiszok
is iruk mentesek vimok, illet~kek is egyb dijak a161.

14. cikk
Viteldijak

(1) A misik Szerz6d6 F i ter-a1et~r61 kiindul6 vagy oda irinyul6 megf1lapodis
szerinti jiratok sorin t6rt~n6 fuvarozisirt felsaimitott viteldijakat a kijeldit
1gik6zlekedisi vfiUalatoknak kell megllapitaniuk, kell6 figyelemmel
minden meghatiroz6 tdnyez6re, beledrtve az iizemelks k6itsdgeit, a
szolgiltatis jellemz6it, az 6sszerfi profitot, mis 1gik6zleked~si villalatok
viteldijait is mis piaci, kereskedelmi megontolisokat.

(2) Jelen cikk (1) bekezdis~ben hivatkozott viteldijakr61 a Szerz6d6 Felek
kije11t kgik6zleked~si vilalatainak kell egymissal egyeztetve
megillapodniuk. Mindegyik kijelblt lgik6zlekedisi vfillalat csak sajit
lgfigyi hat6sigai feld kbtelezett a megillapitott viteldijak igazolisira.
Amennyiben a kijelblt l6gik6zleked~si villalatok nem tudnak megegyezni a
javasolt viteldijakban, birmelyik lgik6zleked~si vfI~alat az igyet sajit
l6gugyi hat6sigai el terjesztbeti jelen cikk (6) bekezd6sdvel 6sszhangban
t6rt~n6 megoldis el&6rse c~ljib61.
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3) A (1) bekezdesben hivatkozott viteldijakat ahol sztiksiges, a Szerz6d6 Felek
1gfigyi hat6shgaihoz 6gy kel benyijtani, ho-v azokat a lgigyi hat6sigok
legalibb harminc (30) nappal a viteldijak tervezett bevezetisi id6pontjit
megel6z6en megkapjlk; a lgIgti hat6sigok r6videbb hatid6r61 is
megillapodhamak.

(4) A kijel6lt ligik6zlekedisi villalatok szt.mira engedilyezett, hogy a
megfllapodis szerinti jfiratok szolgiltatisait a benyijtott viteldijakon
Ertikesitsik, feltive, hogy ezek az elad sok a viteldijak tervezett bevezetdsi
idpontja el6tt ner kezd6d6 szolgiltatisokra vonatkoznak is valamennyi
reklnban, az eladis sorin, a jegyeken is mis utazisi dokumentumokon
egyirtelmfien fel van tfintetve, hogy a viteldijak mig filggnek a kormi-yzati
j6vihagyst61.

(5) Ha az egyik Szerz6d6 Fit 1giggyi hat6sigai nem irtenek egyet a ja-asolt
viteldijjal, err6l a kizhezvitelt61 sz mitott tizen~t (15) napon belill irtesitik a
masik Szerz6d6 F61-1giigyihat6sLait-s az-ftintett kdjel6lt 16gikdzlekedisi
villalatit. Abban az esetben, ha a leaiegyi hat6sigok a viteldijra vonatkoz6an
r6videbb benyfijtisi hardrid6r6 ilapodnak meg, arr61 is megegyezhemek,
hogy az egyct nem rtisr61 sz616 6rtesitis hatirideje kevesebb mint tizen6t
(15) nap legyen.

(6) Amennyiben jelen cikk (5) bekezdise alapjin egyet nem drtisr61 sz616
irtesit~st adnak ki, vagy a (2) bekezd6ssel Osszhangban az figyet a l gyi
hat6sigok el terjesztik, a kit Szerz6d6 Fil 1 gigyi hat6sigai
konzultilhatnak annak irdekiben, hogy a viteldijat egymis k6z6tt
megillapitsik. Ezeket a konzultici6ka, amelyek tirgyalisok vagy levelez~s
fitjn is t6rtfnhetnek, a konzultici6kra vonatkoz6 k~r~s kizhezvitelhez
szimitott tizen6t (15) napon belil kell megkezdeni, kivive, ha a 16i! vi
hat6sigok miskint illapodnak meg.

(7) Egyetlen viteldij sem lMphet Erv~nybe, ha azzal birmaelyik Szerz6d6 Fil
ligfigyi hat6sigai nem 6rtenek egyet.

(8) Mindegyik Szerz6d6 F61 lgik6zlekedisi villalata(i) jogosult(ak)
viteldijaikat, alkalomszerfien, a kit Szerz6d6 Fi1 terilete kozbtti szfIlitisokat
vdgz6 brnely menetrend szerinti jirat nyilvinosan meghirdetett, irvinyes
viteldijihoz igazitani az fitvonalra, az alkalmazand6 feltdtelekre is a jirat
jellemz6ire vonatkoz6 tinyez6k alapvet6 megegyezise alapjin. Hasonl6an,
mindegyik Szerz6d6 Fil lgik6zlekedisi villalata(i)nak joga van
alkalomszerfien viteldijait a misik Szerz6d6 FMl is birmely harmadik orszig
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terfllete k6z6tti sz~ilitisra vonatkoz6 viteldijakhoz igazitani, feltive, hog, az
igy kialaldtott viteldij nem alacsonyabb, mint az azon a piacon jelen lv6
harmadik is negyedik forgalmi joggal iizeme]6 lIgik6zleked~si vallatok
viteldijai.

(9) Amikor a viteldijakat jelen cikk rendelkeziseivel dsszhangban
megillapitottik, ezek a viteldijak addig maradnak drv~nyben, amig jelen cikk
rendelkeziseivel 6sszhangban ij viteldijakat nem llapitanak meg.
Mindazoniltal egy viteldij 6rvinyessige jelen bekezd6s nelrmnben
legfeljebb tizenkit (12) h6nappal hosszabbithat6 meg att6l az id6pontt6l
szgmitva, amikor a viteldij egyibkant lej~rt volna

(10) Mindkat Szerz6d6 F61 lgflgyi hat6sfigai torekednek annak biztositiskra,
hogy a felszimitott is beszedett viteldijak megegyezzenek az 9taluk
elfogadott vagy j6viLhagyott viteldijakkal is azokb6l kedvezm6ny ne legyen
adhat6.

15. cikk
Ertkesitis is pinzeszk6zdk itutalisa

(1) Mindegyik kijel~lt lgik6zlekedisi vidlalamak joga van a misik Szerz6d6 F61
terioletdn a 16gik6zleked~si szolgiltatisokat drtikesiteni kozvetlen'il, vagy
belitisa szerint Ogyn6kein keresztiil. A nemzeti tdrvinyekt61 is mis
jogszabglyokt6l figg6en mindegyik kijel6lt 16gikzlekedisi v Ualatnak joga
van a lgikozlekedisi szolgiltatisait 6rtakesiteni, illetve birmely szemily
szabadon megvisirolhatja e szolgiltatisokat helyi vagy birmilyen szabadon
itvAgthat6 p~nznemben.

(2) Mindegyik kijel6lt lgik6zlekedisi villalatnak joga van a szok'isos tizemeldse
sorin szerzett pinzeszk6z6ket, kUr~sdre, itviltani is k01fdldre utalni. Az

tvidtlst is az itutalist korlitozisok nilkiii kell enged~lyezni a foly6
fizetisekre vonatkoz6an azon id6pontban 6rvinyes devizapiaci &folyamon,
amikor az itutalisra vonatkoz6 krst benyijtjk, valamint azokra semmilyen
dijat sem szfniitanak fel, kiv~ve az ilyen tranzakci6kra a bankok iltal
beszedett szokisos szolgiltatisi dijakat.
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16. cikk
Ad6zis

(1) A Szerz6d6 Felek a Magyar K6ztrsasig Korminya is a Kanada Kormbnya
k6z6tt a kett6s ad6ztatds elkerdiis&e is az ad6ztatis kijitszisinak
megakacldyozisira a j6vedelem- is a vagyonad6k terletin Budapesten,
1992. iprilis 15-6n alkirt egyezminy, valamint ennek az egyezminynek 1994.
mijus 3-in alalrt M6dosit6 Jegyz6k6nyve is ezek m6dositisai vonatkoz6
rendelkez~seivel 6sszhangban jirnak el.

(2) Amennyiben a fenti (1) bekezdasben hivatkozott egyezm2nyt felmondj&k.
vagy alkalmazhat6siga jelen Megllapodisban meghatirozott ligik6zlekedes
vonatkozitsiban irv~nyit vesziti, birmelyik Szerz6d6 Fil a 21. cikknek (A
Megillapodis m6dositisa) megfelel6en konzultici6kat kdrhet jelen
Meg.llapodis k6lcs6n6sen elfogadhat6 rendelkezdsek be~pitisivel t6rt~n6
m6dositisa c1jib61.

17. cikk
Ligikzieked~si villalatok k~pvisel6i

(1) Az egyik Szerz6d6 Fil kijelalt Igik6zlekedisi vfllalata vagy vllalatai,
viszonossig alapjn, k~pvisel6iket is a megeIlapodis szerinti jiratok
dzerneltetisevel kapcsolatban szidks~ges kereskedelmi, flzemeltet~si is
mfiszaki szem~lyzetet vihetnek be is tarthatnak alkalmazisban a misik
Szerz6d6 F61 teni1etin.

(2) Ezeket a szem~lyzet irinti ig6nyeket, az egyik Szerz6d6 Fdl kijel6lt
ligik6zlekeddsi vfllalata vagy villalatai belitdsuk szerint, sajit
szemdIyzetikkel vagy bnnely egyib, a misik Szerz6d6 Fil terilet~n mdk6d8
is ott a krddses szolgoltatisok ny4jtisira felhatalmazott szervezet, villalat
vagy 16gik6zleked~si villalat szolgiltatisainak iginybevdtelvel elgitherik ki.

(3) A kkpvisel6kre is a szemlyzetre a misik Szerz6d6 FdI hatdlyos t6rv6nvei es
mis jogszabilyai vonatkoznak is 6sszhangban ezekkel a t6rvdnvekkel is mis
jogszabilyokkal:

(a) miidegyik Szerz6d6 FI, viszonossig alapjian is a lehet6 legr6videbb
id6n belfl, kiadja a szaks~ges munkavillalisi engeddlyeket, litogat6
vizumokat vagy mis hasonl6 okminyokat jelen ikk (1) bekezdasdben
hivatkozott kdpvisel6knek is szem~lyzetrek, is
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(b) mindlkt Szerz6d6 F61 6szt6nzi is el6segti bizonyos ideiglenes,
kilencven (90) napot meg nem halad6 feladatokat ellit6 szemlyzet
munkavilialisi engedilyeinek kiadisit.

18. cikk
Alkalmazhat6sig a nem menetrend szerinti jiratok esetin

Az egyik Szerz6d6 F6I valamely lgifuvaroz6ja iltal a mfsik Szerz6d6 F61
terIiletfte vagy onnan iizemeltetett nem menetrend szerinti jitratokra is az ilven
jiratokat azemeltet6 16gifuvaroz6ra is alkalnazand6k jelen Megfilapodis 7.
(T6rvmyek is ms jogszabilyok alkalmazisa), 8. (Biztonsigi k6vetehmnnyek,
bizonyitvinyok is jogositvinyok), 9. (A rep0ds vddelme), 10. (Repal6terek is
lgfgyi berendezdsek hasznlata), 12. (Adatszolgidtads), 13. (Vimok is dijak), 15.
(,rt6kesitis is pdnzeszkbz6k itutalisa), 16. (Ad6zis), 17. (L6gikbzleked6si
viflalatok kdpvisel6i), is 19. (Konzul~tci6k) cikkeinek rendelkezisei.

19. cikk
Konzultici6k

(1) A Szerz6d6 Felek ligagyi hat6sigai a szoros egyfittmk~dds szellemdben
id6r6l id6re konzultilnak egymissal annak irdekdben, hogy jelen
Megillapodis is annak Figgel6ke rendelkezdseinek v6grehajtisit is
megfelel6 betartisit biztositsik.

(2) A konzultici6kat az ezekre vonatkoz6 kdr6s k~zhezv~teldt61 szkaritott hatvan
(60) napon beltil kell megkezdeni, kivive, ha a Szerz6d6 Felek miskdnt
ilapodnak meg.

20. cikk
Vitik rendez~se

(1) A Szerz6d6 Felek koz6tt, jelen Megillapodis 6rtelmezdsdvel vagy
alkalmazisival kapcsolatban fehneriil6 bArmely vitdt a Szerz6d6 Felek
el6szr tirgyalisok 6tjin kis~lik meg rendezni.
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(2) Amennyiben a Szerz6d6 Felek tirgyalisok fitjn nem tudnak megegyezni,
megallapodhatnak arr6L, hogy a vitit d6ntishozatalra valamely szemily vagy
testillet elk utaljk, vagy a vitit birmelyik Szerz&d6 F61 d6ntdshozatalra
hirom valasztott bir6b6l 16 valasztott bir6sig e16 terjesztheti; mindegyik
Szerz6d6 Fdi megnevez egy vilasztott bir6t is a kit v-lasztott bit6 jeloli ki a
harmadik valasztott bir6t. Mindegyik Szerzdd6 Fdl megnevez egy v-lasztott
bir6t binnelyik Szerz6d6 F61, a vita valasztott bir6sig fitjfn t6rtdn6
rendezisire vonatkoz6 kdrdsdnek diplomiciai fiton keresztiil eljuttatott
&rtesitds~nek misik Szerz6d6 F61 iltali kdzhezvitelit61 szimitott hatvan (60)
napon belfil is a harmadik vilasztott bir6t tovibbi hatvan (60) napon belil
jel6lik ki. Amennyiben birmelyik Szerz6d6 F61 a meghatirozott id6tartamon
beluil nem tud vilasztott bir6t megnevezni, vagy a harmadik vilasztott bir6t a
meghatfrozott id6tartamon belil nem jel6lik I, b-rmelyik Szerz6d6 Fdl
kftheti a Nemzetk6zi Polgiri Reptil6si Szervezet Tanicsknak eln6t, hogy a
sziiks~ges vilasztott bir6t vagy bir6kat jel6lje ki. Ha az elnok egyik Szerz6d6
F6 fillampolgira, akkor az ezen alapon nem kizirt rangid6s aleln6k vigzi a
kinevezist_ A harmadik vilasztott bir6nak minden esetben egy harmadik
Milam polgirinak keU lennie, vilaszton bir6sig eln6kekdnt kell
tevikenykednie is meghatfroznia a vidasztott bir6sig megartisinak
helyszin6t.

(3) A Szerz6d6 Felek hatilyt adnak jelen cikk (2) bekezdise szerint hozott
birmely d6ntisnek.

(4) A vilasztott bir6sig k61tsfgeit a Szerz6d6 Felek egyenl6 arinyban osztjdk
meg.

(5) Amennyiben is ameddig birmelyik Szerz6d6 F1 nem ad hatilyt jelen cikk
(2) bekezd6se alapjin hozott d6nt6snek, a misik Szerz6d6 F6I korlitozhatja,
megtagadhatja vagy visszavonhatja az iltala jelen Megillapodis alapjin a
nem teljesit6 Szerz6d6 F61nek vagy 16gik6zleked~si villalatnak biztositott
birmelyjogokat vagy kiviltsdigokat.

21. cikk
A Megillapodis m6dositfisa

(1) Amennyiben bimelyik Szerz6d6 F61 kivAnatosnak tartja jelen Meg~llapodis
brmely rendelkezdsdnek m6dositisit, konzultici6kat k~rhet a misik
Szerz6d6 Fdit6I. Az ilyen konzultici6kat, amelyek t6rtdnhetnek akir
szem61yes talilkoz6, akir levelezds fitfn, az ezekre vonatkoz6 kdrist61
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szimitott hatvan (60) napon belfl kell megkezdeni. Az ilyen konzultici6k
alapjin elfogadott birmely m6dositis akkor lip hatilyba, amikor azt
diplomiciai jegyzikviltissal meger6sitettik.

(2) A Szerz6d6 Felek megegyezise eset6n jelen cikk (1) bekezd~siben
hivatkozott konzultici6kat a ligogyi hat6sigok k6z6tt kell tartani.

(3) Jelen cikk (2) bekezdis~t61 fugg6en, jelen Megillapoas ggelkinek
m6dositdsair61 a Szerz6d6 Felek lgfgyi hat6sigai flapodnak meg. Ezeket a
m6dositisokat a rijuk vonatkoz6 megillapodis napjit6l ideiglenesen
alkalmazhatjik, hatilyba azonban csak a diplomfciai jegyz~kviltissal
tortn6, a Szerz6d6 Felek iltali meger6sit6s utin IMpnek.

22. cikk
Felmondis

Jelen Megllapodis hatdlybaIkp6st61 birmelyik Szerz6d6 F61 birmikor
diplomiciai Aiton irasban 6rtesithefi a misik Szerz6d6 Felet azon d~nt~s6r61, hogy
jelen Meg~llapodist felmondja; ezt az 6rtesitist egyidejdleg a Nemzetk6zi Poleiri
Repfd6si Szervezethez is el kell juttatni. A Meggllapodfs az 6rtesitds misik
Szerz6d6 Fil iltali kdzhezvite~t61 sz initott egy (1) 6v m6lva jir le, hacsak a
felmondisra vonatkoz6 drtesitdst ezen id6szak lejirta el6tt k6z6s megegyezissel
vissza nem vonjik. Amenviben a misik Szerz6d6 F61 nem ismeri el az 6rtesitis
kizhezvitelkt, gy keU tekinteni, mintha azt az Ertesitis Nemzetk6zi Polgeri
Repfilksi Szervezet iltali k~zhezv6tele utn tizenn~gy (14) nappal kapta volna meg.

23. cikk
Nyilvintartasba v~tel az ICAO-nil

Jelen Megillapodist is annak birmely m6dositisit nyilvintartsba kell vetemi a
Nemzetk6zi Polgiri Repoilsi Szervezetnil.

24. cikk
SokoldalW egyezminyek

Amennyiben egy hitalinos sokoldaldi ligtgyi egyezmny mindk&t Szerz6d6 F61
vonatkozAiban hatilyba lip, ezen egyezm~ny rendelkezisei vilnak irinyad6v.
Jelen Megillapodis 19. cikk~vel 6sszhangban konzultdci6kat lehet tartani annak
meghatrozisira, hogy a sokoldali egyezrnny rendelkezisei milyen mirtikben
befolyisoljk jelen Megilapodist.
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25. cikk
Cimek

Jelen Meg.1lapodisban hasznmIlt cmek csak hivatkozsi cdlokat szolgilnak.

26. cikk
Hatilybalipis

Jelen Megillapod,.s azon ut6bbi 6ftesitds napjn 1dp hatWyba, amelyen a Szerz6d6
Felek diplomiciai jegyzikviltissal rtesitettk egymt hogy eleget tettek jelen
Megdllapodis hatidybakIpisihez szoiksiges bels6 jogi feltiteleknek.

ENNEK ITELtL, alulirottak, akiket erre Korminya& kell6en felhatahmaztak,
jelen Megillapodist al~rjk.

KszaIlt kit piId~nyban Budapesten, az 1998. iv december 7. napjim. mag'ar.
angol, is francia nyelven, mindegyik sz6veg egyarimt hiteles.

r

a Magyar kbztiasasag Korminya
neviben

Kanada Korminva
neviben
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FOGGELtK

U"TVONALAK

1. Rdsz

A Magyar Kdzthrsasfg Kormnya hltal kijelalt l6gikdzlekeddsi vilalat(ok) az
alhibbi 6tvonalon egyik vagy mindkdt irnyban fzemeltethet(nek) jiratokat:

Magyarorszgi pontok Kazbens6 pontok Kanadai pontok:

Bfirmely pont vagy Bhrmely pont vagy Ot, Magyarorszig iltal
pontok pontok vhlasztand6 pont

Megjegyzksek:

1. A kijel6lt 14ik6zlekeddsi vlalat(ok) egyetien kanadai pontra indithat(nak)
teljes 6tvonalon sajit l6gijarmfivel Ozemeltetett jiratokat. A kanadai pontokra
kiil6n-kil6n, ifletve kombinhci6ban is lehet flzemelni. A k~zbens6 pontokon
tranzit jogok gyakorolhat6k. Nem gyakorolhat6 az 6t6dik forgalmi jog a
k6zbens6 6s kanadai pontok k6z6tt. A kivhlasztott k~zbens6 pontok - Kanada
lgdingyi hat6sfgainak &tesit6s~vel - 10 napos, vagy Kanada ldgtigyi
hat6sagainak egyetirt~se eset n enn6l r6videbb hatfiid6vel m6dosithat6k.

2. A Magyar K6zthrsasfg hital kijldlt ldgikozlekedasi vilalat(ok) belftisa
szerint az ttvonal bfikmely pontjqn 16gik6zlekedasi villalaton belfili
csatlakozfs t6rtnhet valamint a k6zbens6 leszfllfis valamennyi jfratuk, vagy
j&ataiknak egy r~sze sorfn elhagyhat6, felt~ve, bogy minden jhrat
Magyarorszfgr61 indul vagy oda 6rkezik.

3. A meg~ilapodis szerinti jfiratok flzemeltet~se sorfn a Magyar K6ztirsasg
iltal kijel6lt Igik6zlekedasi vfllalat(ok) egyfittmfik6d~si megfillapodfisokat
k6thetnek code-share (szolgfltathsok drtdkesit~se mhs l6gik6zlekedisi vfllalat
jfirataira sajit k6d alatt) fOzemels cdljab61 Kanada lgiigyi hat6sigai fItal az
ilyen megflapodfisokra szokasosan alkalnazott szabflyoz6 el6irisokt6l
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fiigg6en. A code-share fizemelist engedglyezni kell birmely Kanada iltal
kijel61t 16gik6zlekedisi v6llalat(ok) jiratain, valamint birmely harmadik
orszAg Kanadiba/b6l sajit jogin menetrend szerinti jiratokat fzemeltet6
1gik6zlekedisi villalata(i) jiratain. Code-share flzemels esetiben a Magyar
K6zttrsasig iltal kijel61t 1gik6zlekeddsi villalat(ok) jogosult(ak) a szfllitis
v~gzise sorin lgijrmd-tipust viltani.

4. A XI. cikknek (Kapacitis) megfelel6en a Magyar K6ztrsasig Korminydnak
joga van - a 1dgijiratok teljes fitvonalon sajit ligijnnfivel, illetve code-share
megillapod~is alapjin, kiil6n-kiil6n vagy egytittesen t6rten6 dzemeltetdse
cljib61 - a k6vetkez6 kapacitis felosztisira a kijel6lt lIgik6zleked~si
v ialatai kbz6tt:

a teljes (tvonalon sajit l6gijirmfivel val6 Ozemels esetin: irinyonklnt
maximum heti 6t (5) jirat az IATA nydri menetrendi id6szakban. is
irinyonkint het hirom (3) jirat az IATA tili menetrendi id6szakban.

mis 1dgik6zlekedisi villalatokkal code-share megillapodis alapjin val6
tizemelks esetin a jiratok gyakorisiga nem korlitozott.

5. Amennyiben valamely magyar kijel6lt 16gik6zlekedisi v;ilalat a fent
meghatirozott fitvonal(ak)hoz csatlakoz6an, sajit orszigin tili pontokra
jiratokat iizemeltet, Kanadiban, illetve harmadik orszigokban reklnnokban
vagy mis irtikesitist 6szt6nz6 tev~kenysig sorin az adott Idgik6zlekeddsi
villalat nem hasznilhatja az ,,egy Idgifuvaroz6val k6zvetlen jirat" kifejezdst,
valamint jeleznie kell, hogy a jiratot csatlakozissal kinalja, mig abban az
esetben is, ha iizemeltetdsi okokb6l ugyanazon repfil6gdpet illitja be a teljes
6itvonalon. A Magyarorszig is Kanada koz6tti jiratok jiratszima nem lehet
azonos a jiratokat iizemeltet6 16gik6zlekedisi villalat sajit orszigin li
pontra Uizemeltetett jiratai szimival.
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2. R~sz

A Kanada Korminya iltal kijel6lt 1g;ik6z1ekedisi vfillalat(ok) az albbi itvonalon
egyik vagy niindkit irinyban azemeltethet(nek) jiratokat:

Kanadai pontok K6zbens6 pontok Magyarorszigi pontok:

Binney pont vagy Birmely pont vagy Ot Kanada .Ital
pontok pontok vilasztand6 pont

Megjegyzdsek:

1. A kijel6lt lgik6zlekeddsi vaUalat(ok) egyetlen magyarorszvgi pontra
indithat(nak) teljes Aitvonalon sajit 16gijirmfivel fizemeltetett jiratokat. A
magyarorszgi pontokra kOI6n-kdil6n, illetve kombinici6ban is lehet
iizemeni. A kozbens6 pontokon tranzit jogok gyakorolhat6k. Nero
gyakorolhat6 az 6t~dik forgalmi jog a k6zbens6 6s magyarorszgih pontok
k6z6tt. A kivilasztott k6zbens6 pontok - a Magyar Kfzttrsasig ligagyi
hat6sigainak 6rtesitsvel - 10 napos, vagy a Magyar K6ztrsasig l eTgyi
hat6sigainak egyetdrtise esetdn enn~l r6videbb hatfrid6vel m6dosithat6k.

2. A Kanada 6ltal kije161t 16gik6zlekeddsi vfllalat(ok) megitflse szerint az
itvonal birmeIy pontjin I6gik~zIeked~si vH1lalaton belili csatlakozis

t6rtinhet, valaniint a k6zbens6 lesz~ids valamennyi jfiratuk vagy jirataiknak
egy rdsze sorin elhaagyhat6, felt~ve, hogy minden jfrat Kanadib6l indul vagy
oda Erkezik.

3. A megfilapodis szerinti jfiratok fizemeltet~se sotin a Kanada iltal kijel6lt
1gik6zlekedisi vfilalat(ok) egyiittmQk6dsi megillapodisokat k6thetnek
code-share (szolgiltatisok irt6kesit6se mis 16gik6zleked6si villalat jirataira
sajit k6d alatt) iUzemeks c6ljib61 a Magyar K6ztfrsasig l~gragyi hat6sigai
iltal az ilyen megillapodisokra szokisosan alkalmazott szabilyoz6
el6irisokt6l fugg6en. A code-share tzemelist engedulyezni kell birmely
Magyar K6ztirsasig Altal kijel61t ldgilfzleked6si villalat(ok) j~ratain,
valaniint birmely harnadik orszig Magyarorszigra/r6l sajit jogin menetrend
szerinti jiatokat izemeltet6 Igik6zJekedisi villalata(i) jiratain. Code-share
fizemeIks esetdben Kanada iltal kijel61t Igik~zlekedisi villalat(ok)
jogosult(ak) a sziltitis vigzdse sorin ligijirmfi-tipust viltani.
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4. A X. cikknek (Kapacitis) megfelel6en Kanada Korminyinak joga van - a
Igijiratok teljes fitvonalon sajit lgijirmfivel, illetve code-share
megillapodis alapjin, kil6n-kW6n vagy egyilttesen t6rt6n6 azemeltet~se
c~ljib6l - a k6vetkez6 kapacitis felosztisira a kije16lt ligik6zleked~si
vfiUalatai k6z6tt:

a teijes itvonalon sajit 16gijirmfivel val6 ilzeme1ks esetin: irknonknt
maximum het 6t (5) jirat az IATA nyrif menetrendi id6szakban is
irnyonknt heti hirom (3) jirat az IATA t~li menetrendi id6szakban.

mis ligik6zlekedisi villalatokkal code-share megflapodis alapjin val6
fizemels eset~n a jiratok gyakorisiga nem korlitozott.

5. Amennyiben valamely kanadai kijel6lt 16gik6zlekedhsi vfilalat a fent
meghatirozott 6itvonal(ak)hoz csatlakoz6an, sajit orszAgin tfili pontokra
jiatokat flzemeltet Magyarorszigon, illetve harmadik orszAgokban
reklimokban vagy mas 6rt6kesitdst 6szt6nz6 tevikenysdg sorin az adott
ldgik6zlekeddsi vfilalat nem hasznilhatja az ,egy ligifuvaroz6vaI k6zvetlen
jirat" kifejezdst, valamint jeleznie keU, hogy a jiratot csatlakozissal kinAlja,.
mdg abban az esetben is, ha tazemeltetdsi okokb6l ugyanazon rep16gipet
illitja be a teijes itvonalon. A Kanada is Magyarorszig k6z6tti jfratok
jiratszirma nem lehet azonos a jiratokat aizemeltet6 1gikOzlekeddsi vilalat
sajit orszighn tili pontra Ozemeltetett jiratai szimaval.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
HUNGARY AND THE GOVERNMENT OF CANADA ON AIR
TRANSPORT

The Government of the Republic of Hungary and the Government of Canada, herein-
after referred to as the Contracting Parties,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago, on the 7th day of December, 1944,

Desiring to conclude an agreement on air transport, supplementary to the said Conven-
tion,

Have agreed as follows:

Article I. (Definitions)

For the purpose of this Agreement, unless otherwise stated:

(a) "Aeronautical authorities" means, in the case of the Republic of Hungary, the Min-
ister of Transport, Communications and Water Management and, in the case of Canada, the
Minister of Transport and the Canadian Transportation Agency or, in both cases, any other
authority or person empowered to perform the functions exercised by the said authorities;

(b) "Agreed services" means scheduled air services on the routes specified in this
Agreement for the transport of passengers and cargo, including mail, separately or in com-
bination;

(c) "Agreement" means this Agreement, any Annex attached thereto, and any amend-
ments to the Agreement or to any Annex,

(d) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December 1944 and includes any Annex adopt-
ed under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or of the Con-
vention under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amendments have
been adopted by both Contracting Parties;

(e) "Designated airline" means any airline which has been designated and authorized
in accordance with Articles IV and V of this Agreement;

(f) "Tariffs" means any fare rate or charge (including discounts, frequent flyer plans or
other benefits affecting the cost of air transportation) for the carriage of passengers (and
their baggage) and/or cargo (excluding mail) charged by the airlines, including their
agents, and the conditions governing the availability of such fare rate or charge;

(g) "Territory", "Air services", "International air service", "Airline" and "Stop for non-
traffic purposes" have the meaning respectively assigned to them in Articles 2 and 96 of
the Convention.
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Article 11. (Grant of Rights)

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights for
the conduct of international air services by the airline or airlines designated by that other
Contracting Party:

(a) The right to fly without landing across its territory;

(b) The right to land in its territory for non-traffic purposes; and

(c) To the extent permitted in this Agreement, the right to make stops in its territory at
the points specified for the routes in the Annex to this Agreement for the purpose of taking
up and discharging international traffic in passengers and cargo, including mail, separately
or in combination.

2. The airlines of each Contracting Party, other than those designated under Article IV
of this Agreement, shall also enjoy the rights specified in paragraph 1 (a) and (b) of this
Article.

3. Nothing in paragraph I of this Article shall be deemed to confer on a designated
airline of one Contracting Party the right of taking up, in the territory of the other Contract-
ing Party, passengers and cargo including mail, carried for remuneration or hire and des-
tined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article III (Change ofAircraft)

1. A designated airline of one Contracting Party may make a change of aircraft in the
territory of the other Contracting Party or at an intermediate point in third countries on the
routes specified in this Agreement under the following conditions:

(a) That the change of aircraft is justified by reason of economy of operation;

(b) That the capacity offered by the designated airline on the aircraft used on the sector
of the route more distant from the territory of the Contracting Parry designating the airline
is not larger than that used on the nearer sector;

(c) That the aircraft used on the sector of the route more distant from the territory of
the Contracting Party designating the airline shall operate in connection with the agreed
service provided with the aircraft used on the nearer sector and shall be scheduled so to do;

(d) That there is an adequate volume of through traffic;

(e) That the airline shall not represent itself, directly or indirectly and whether in time-
tables, computer reservation systems, fare quote systems or advertisements, or by other like
means, as providing any service other than the agreed service on the relevant specified
routes;

(f) That, where an agreed service includes a change of aircraft, this fact is shown in all
timetables, computer reservation systems, fare quote systems, advertisements and other
like means of holding out the service;

(g) That, where a change of aircraft is made in the territory of the other Contracting
Party, the number of outgoing flights shall not exceed the number of incoming flights, un-
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less otherwise authorized by the aeronautical authorities of that other Contracting Party or
specifically provided for in this Agreement; and

(h) That all operations involving change of aircraft shall be conducted in conformity
with Article XI of this Agreement.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall

(a) Not affect the ability of a designated airline to change aircraft in the territory of the
Contracting Party designating that airline; and

(b) Not preclude a designated airline of one Contracting Party authorized to provide air
services on the routes specified in this Agreement from selling transportation under its own
code on flights of any other airline authorized by the aeronautical authorities of the other
Contracting Party to provide such services subject to the regulatory requirements normally
applied by the aeronautical authorities to such operations.

Article IV. (Designation)

Each Contracting Party shall have the right to designate, by diplomatic note, an airline
or airlines to operate the agreed services for such a Contracting Party and to withdraw the
designation of any airline or to substitute another airline for one previously designated.

Article V. (Authorization)

1. Following receipt of a notice of designation or of substitution pursuant to Article IV
of this Agreement, the aeronautical authorities of the other Contracting Party shall, consis-
tent with the laws and regulations of that Contracting Party, grant without delay to the air-
line or airlines so designated the appropriate authorizations to operate the agreed services
for which that airline has been designated.

2. Upon receipt of such authorizations the designated airline may begin at any time to
operate the agreed services, in whole or in part, provided that the airline complies with the
applicable provisions of this Agreement, in particular, that tariffs are established in accor-
dance with the provisions of Article XIV of this Agreement.

Article VI. (Withholding, Revocation and Limitation ofAuthorization)

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to with-
hold the authorizations referred to in Article V of this Agreement with respect to an airline
designated by the other Contracting Party and to revoke or suspend or impose conditions
on such authorizations, temporarily or permanently:

(a) In the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations nor-
mally applied by the aeronautical authorities of the Contracting Party granting the rights;

(b) In the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations of
the Contracting Party granting the rights;
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(c) In the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or its nationals;
and

(d) In the event that the other Contracting Party is not maintaining and administering
the standards as set forth in Article VIII and Article IX of this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent infringement of the laws and regu-
lations referred to above or unless safety or security requires immediate action under this
Article, Article VIII or Article IX, the rights enumerated in paragraph 1 of this Article shall
be exercised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contract-
ing Party in conformity with Article XIX of this Agreement.

Article VII. (Application of Laws)

1. The laws, regulations and procedures of one Contracting Party relating to the admis-
sion to, remaining in, or departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation or to the operation and navigation of such aircraft shall be complied with by the
designated airline or airlines of the other Contracting Party upon entrance into, departure
from and while within the said territory.

2. The laws and regulations of one Contracting Party respecting entry, clearance, tran-
sit, immigration, passports, customs and quarantine shall be complied with by the designat-
ed airline or airlines of the other Contracting Party and by or on behalf of its crews,
passengers and cargo, including mail, upon transit of, admission to, departure from and
while within the territory of such a Contracting Party.

3. In the application of its regulations, specified in paragraphs 1 and 2 of this Article,
neither Contracting Party shall give preference to its own or any other airline over an airline
of the other Contracting Party engaged in similar international air services.

Article VIII. (Safety Standards, Certificates and Licences)

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences, issued or
rendered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as valid by
the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services provided that
such certificates or licences were issued or rendered valid pursuant to, and in conformity
with, the standards established under the Convention. Each Contracting Party reserves the
right, however, to refuse to recognize, for the purpose of flights above its own territory
certificates of competency and licences granted to its own nationals by the other
Contracting Party.

2. If the privileges or conditions of the licences or certificates referred to in paragraph
I above, issued by the aeronautical authorities of one Contracting Party to any person or
designated airline or in respect of an aircraft operating the agreed services, should permit a
difference from the standards established under the Convention, and which difference has
been filed with the International Civil Aviation Organization, the aeronautical authorities
of the other Contracting Party may request consultations in accordance with Article XIX of
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this Agreement with the aeronautical authorities of that Contracting Party with a view to
clarifying the practice in question.

3. Each Contracting Party may request consultations concerning the safety standards
maintained by the other Contracting Party relating to aeronautical facilities, aircrew, air-
craft, and operation of the designated airlines. If following such consultations, one Con-
tracting Party finds that the other Contracting Party does not effectively maintain and
administer safety standards and requirements in these areas that at least equal the minimum
standards which may be established pursuant to the Convention, the other Contracting Par-
ty shall be notified of such findings and the steps considered necessary to conform with
these minimum standards, and shall take appropriate corrective action. In the event the oth-
er Contracting Party does not take such appropriate action within a reasonable time, the
provisions of Article VI shall apply.

Article IX. (Aviation Security)

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement.

2. Without limiting the generality of their rights and obligations under international
law, the Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the
Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at
Tokyo on September 14, 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft, signed at The Hague on December 16, 1970, the Convention for the Suppression
of Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on September
23, 1971, and the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports
Serving International Civil Aviation, signed at Montreal on 24 February 1988 and any other
multilateral agreement governing aviation security binding upon both Contracting Parties.

3. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

4. The Contracting Parties shall act in conformity with the aviation security provisions
established by the International Civil Aviation Organization and designated as Annexes to
the Convention on International Civil Aviation to the extent that such security provisions
are applicable to the Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft of their
registry, operators of aircraft who have their principal place of business or permanent resi-
dence in their territory, and the operators of airports in their territory act in conformity with
such aviation security provisions.

5. Each Contracting Party agrees that its operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 4 above required by the other
Contracting Party for entry into, departure from, or while within the territory of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effec-
tively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, car-
ry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding and loading.
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6. Each Contracting Party shall give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

7. Each Contracting Party shall have the right, upon not less than sixty (60) days notice,
to assess the security measures being carried out by aircraft operators in the territory of the
other Contracting Party in respect of flights arriving from, or departing to its territory. The
administrative arrangements for the conduct of such assessments shall be agreed between
the aeronautical authorities and implemented without delay so as to ensure that assess-
ments will be conducted on the dates requested.

8. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

9. When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Contract-
ing Party has departed from the provisions of this Article, the first Contracting Party may
request immediate consultations with the other Contracting Party. Failure to reach a satis-
factory agreement shall constitute grounds for the application of Article VI of this Agree-
ment.

Article X (Use ofAirports and Aviation Facilities)

1. Airports, airways, air traffic control and air navigation services, aviation security,
and other related facilities and services that are available in the territory of one Contracting
Party shall be provided without preference to any airline over an airline of the other Con-
tracting Party engaged in similar international air services.

2. The setting and collection of fees and charges imposed in the territory of one Con-
tracting Party on an airline of the other Contracting Party for the use of airports, airways,
air traffic control and air navigation services, aviation security, and other related facilities
and services shall be reasonable and not unjustly discriminatory. Any such fees and charges
shall be assessed on an airline of the other Contracting Party on terms not less favourable
than the most favourable terms available to any airline engaged in similar international air
services at the time the fees or charges are imposed.

3. Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent charg-
ing bodies and the airlines using the services and facilities, or where practicable, through
airlines' representative organizations. Reasonable notice shall be given to users of any pro-
posals for changes in user charges to enable them to express their views before changes are
made.

Article XI. (Capacity)

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Contract-
ing Parties to operate the agreed services on the specified routes.

2. In operating the agreed services, the designated airlines of each Contracting Party
shall take into account the interest of the designated airline or airlines of the other Contract-
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ing Party so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or
part of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear reasonable relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load
factor, of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers and cargo, including mail, between the territory of the Contract-
ing Party which has designated the airline and the countries of ultimate destination of the
traffic.

4. Provision for the carriage of passengers and cargo, including mail, both taken up and
discharged at points on the specified routes in the territories of States other than that desig-
nating the airline shall be made in accordance with the general principle that capacity shall
be related to:

(a) Traffic demand to and from the territory of the Contracting Party which has desig-
nated the airline;

(b) Traffic demand of the area through which the airline passes after taking account of
other transport services established by airlines of the States comprising the area; and

(c) The demand for through airline operation.

5. Capacity to be provided on the agreed services in excess of the entitlements set out
in this Agreement may from time to time be agreed between the designated airlines of the
Contracting Parties, subject to the approval of the aeronautical authorities of both Contract-
ing Parties. In the absence of agreement between the designated airlines, the matter shall be
referred to the aeronautical authorities of the Contracting Parties which will endeavour to
resolve the problem, if necessary, pursuant to Article XIX of this Agreement.

6. Increases to capacity established in accordance with the provisions of paragraph 5
of this Article shall not constitute a change in capacity entitlements. Any change to capacity
entitlements must be agreed between the Contracting Parties.

7. The aeronautical authorities may require the filing for approval, of schedules or
timetables not later than thirty (30) days or such lesser period as those authorities may re-
quire, prior to the operation of the agreed services. Approval shall not be withheld provided
that the schedule or timetable is in conformity with the Annex to the Agreement.

8. Subject to paragraph 5 of this Article and the approval of the aeronautical authori-
ties, supplementary flights to meet temporary demand may be filed no less than three (3)
days before operation.

Article XII (Data Provision)

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall provide, or shall cause
their designated airlines to provide to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party, upon request, periodic or other statements of data as may be reasonably required for
the purpose of reviewing the operation of the agreed services, including data showing the
initial origins and final destinations of the traffic.
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2. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall maintain close contact
with respect to the implementation of paragraph 1 of this Article including procedures for
the provision of information.

Article XIII. (Customs Duties and Charges)

1. Each Contracting Party shall, to the fullest extent possible under its national law and
on a basis of reciprocity, exempt the designated airline or airlines of the other Contracting
Party from import restrictions, customs duties, excise taxes, inspection fees and other na-
tional duties and charges on aircraft operated on international air services, fuel, lubricating
oils, consumable technical supplies, spare parts including engines, regular aircraft equip-
ment, aircraft stores (including liquor, tobacco and other products destined for sale to pas-
sengers in limited quantities during the flight) and other items intended for use or used
solely in connection with the operation or servicing of aircraft of that airline as well as
printed ticket stock, air waybills, any printed material which bears the insignia of the com-
pany printed thereon and usual publicity material distributed without charge by that airline.

2. The exemptions granted by this Article shall apply to the items referred to in para-
graph 1 of this Article:

(a) Introduced into the territory of one Contracting Party by or for a designated airline
of the other Contracting Party;

(b) Retained on board aircraft of a designated airline of one Contracting Party upon ar-
riving in or leaving the territory of the other Contracting Party; and

(c) Taken on board aircraft of a designated airline of one Contracting Party in the ter-
ritory of the other Contracting Party;

whether or not such items are used or consumed wholly within the territory of the Contract-
ing Party granting the exemption, provided such items are not alienated in the territory of
the said Contracting Party.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies normally re-
tained on board the aircraft of a designated airline of either Contracting Party, may be un-
loaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the Customs
authorities of that territory. In such case, they may be placed under the supervision of the
said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accor-
dance with Customs regulations.

4. Baggage and cargo in direct transit across the territory of either Contracting Party
shall be exempt from customs duties and other similar charges.

Article XIV. (Tariffs)

1. The tariffs for carriage on agreed services to and from the territory of the other Con-
tracting Party shall be established by the designated airlines, due regard being paid to all
relevant factors including cost of operation, characteristics of service, reasonable profit, the
tariffs of other airlines and other commercial considerations in the marketplace.
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2. The tariffs referred to in paragraph I of this Article shall be agreed between the des-
ignated airline or airlines, through coordination with each other. Each designated airline
shall be responsible only to its own aeronautical authorities for justification of its tariffs. If
the designated airlines are unable to reach agreement on a proposed tariff either airline may
refer the matter to its aeronautical authorities, for resolution in accordance with paragraph
6 of this Article.

3. The tariffs referred to in paragraph I shall be filed, where required, with the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties and received by those authorities at least thir-
ty (30) days before the proposed effective date; a shorter period may be accepted by the
aeronautical authorities.

4. Designated airlines shall be permitted to sell transportation on the agreed services in
accordance with tariffs upon filing, provided that all sales are for transportation
commencing not earlier than the proposed effective date and that all advertising and sales,
tickets or other travel documents clearly indicate that the tariffs are "subject to government
approval".

5. If the aeronautical authorities of one Contracting Party are dissatisfied with a pro-
posed tariff, they shall notify the aeronautical authorities of the other Contracting Party and
the designated airline concerned within fifteen (15) days from the date of receipt of the pro-
posed tariff. In the event that a shorter period for the filing of a tariff is accepted by the aero-
nautical authorities, they may also agree that the period for giving notice of dissatisfaction
be less than fifteen (15) days.

6. If a notice of dissatisfaction has been issued pursuant to paragraph 5 of this Article,
or if the matter has been referred to aeronautical authorities in accordance with paragraph
2, the aeronautical authorities of both Contracting Parties may consult in an effort to deter-
mine the tariff by agreement between themselves. Such consultations, which may be
through discussion or by correspondence, shall begin within fifteen (15) days of receipt of
a request for consultations, unless otherwise agreed between the aeronautical authorities.

7. No tariff shall come into effect if the aeronautical authorities of either Contracting
Party are dissatisfied with it.

8. The airlines of each Contracting Party shall have the right to match, on a timely ba-
sis, for carriage between the territories of both Contracting Parties any publicly available
lawful tariff on scheduled services, on a basis which would be broadly equivalent in terms
of routing, applicable conditions and standard of service. Similarly, the designated air-
line(s) of each Contracting Party shall have the right to match, on a timely basis, tariffs for
carriage between the territory of the other Contracting Party and any third country, provid-
ed that the resulting tariff does not undercut the tariffs of the third and fourth freedom air-
lines in that market.

9. When tariffs have been established in accordance with the provisions of this Article,
those tariffs shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this Article. Nevertheless, a tariff shall not be prolonged by virtue of this
paragraph for more than twelve (12) months after the date on which it would otherwise
have expired.
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10. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall endeavour to ensure
that the tariffs charged and collected conform to the tariffs accepted or approved by them
and are not subject to rebates.

Article XV. (Sales and Transfer of Funds)

1. Each designated airline shall have the right to engage in the sale of air transportation
in the territory of the other Contracting Party directly and, at its discretion through its
agents. Each designated airline shall have the right to sell transportation and any person
shall be free to purchase such transportation in local and any freely convertible currency
subject to national laws and regulations.

2. Each designated airline shall have the right to convert and remit abroad, on demand,
funds obtained in the normal course of its operations. Conversion and remittance shall be
permitted without restrictions at the foreign exchange market rates for current payments
prevailing at the time of submission of the request for transfer, and shall not be subject to
any charges except normal service charges collected by banks for such transactions.

Article XVI. (Taxation)

1. The Contracting Parties shall act in accordance with the relevant provisions of the
Convention between the Government of the Republic of Hungary and the Government of
Canada on the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Avoidance with
Respect to Taxes on Income and Capital, signed at Budapest on April 15, 1992 as modified
by the Protocol to the Tax Convention signed May 3, 1994, and any amendments thereto.

2. Should the Convention referred to in paragraph 1 above be terminated or cease to
apply to air transportation covered by this Agreement, either Contracting Party may request
consultations pursuant to Article XXI (Modification of Agreement) for the purpose of mod-
ifying this Agreement to incorporate mutually acceptable provisions.

Article XVII. (Airline Representatives)

1. The designated airline or airlines of one Contracting Party shall be allowed, on the
basis of reciprocity, to bring into and to maintain in the territory of the other Contracting
Party their representatives and commercial, operational and technical staff as required in
connection with the operation of agreed services.

2. These staff requirements may, at the option of the designated airline or airlines of
one Contracting Party, be satisfied by its own personnel or by using the services of any oth-
er organization, company or airline operating in the territory of the other Contracting Party
and authorized to perform such services in the territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force of
the other Contracting Party, and, consistent with such laws and regulations:

(a) Each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum of
delay, grant the necessary employment authorizations, visitor visas or other similar docu-
ments to the representatives and staff referred to in paragraph 1 of this Article; and
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(b) Both Contracting Parties shall facilitate and expedite the requirement of employ-
ment authorizations for personnel performing certain temporary duties not exceeding nine-
ty (90) days.

Article XVIII. (Applicability to Non-scheduled Flights)

1. The provisions set out in Articles VII (Application of Laws), VIII (Safety Standards,
Certificates and Licences), IX (Aviation Security), X (Use of Airports and Aviation Facil-
ities), XII (Statistics), XIII (Customs Duties and Charges), XV (Sales and Transfer of
Funds), XVI (Taxation), XVII (Airline Representatives) and XIX (Consultations) of this
Agreement shall be applicable also to non-scheduled flights operated by an air carrier of
one Contracting Party into or from the territory of the other Contracting Party and to the air
carrier operating such flights.

Article XIX (Consultations)

1. In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation of,
and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement and of its Annex.

2. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days of the date of re-
ceipt of such a request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article XX (Settlement of Disputes)

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour to
settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree
to refer the dispute for decision to some person or body, or either Contracting Party may
submit the dispute for decision to a Tribunal of three arbitrators, one to be nominated by
each Contracting Party and the third to be appointed by the two arbitrators. Each of the
Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the
date of receipt by either Contracting Party from the other of a notice through diplomatic
channels requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be appointed
within a further period of sixty (60) days. If either of the Contracting Parties fails to nomi-
nate an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is not appointed with-
in the period specified, the President of the Council of the International Civil Aviation
Organization may be requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbi-
trators as the case requires. If the President is of the same nationality as one of the Contract-
ing Parties, the most senior vice-president who is not disqualified on that ground, shall
make the appointment. In all cases the third arbitrator shall be a national of a third State,
shall act as President of the Tribunal and shall determine the place where arbitration will
be held.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under para-
graph 2 of this Article.



Volume 2074, 1-35953

4. The expenses of the Tribunal shall be shared equally between the Contracting Par-
ties.

5. If and so long as either Contracting Party fails to comply with any decision given
under paragraph 2 of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke
any rights or privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting
Party in default or to the designated airline in default.

Article XXI. (Modification of Agreement)

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision of
this Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such con-
sultations which may be through discussion or by correspondence, shall begin Within a pe-
riod of sixty (60) days from the date of the request. Any modification agreed pursuant to
such consultations shall come into force when it has been confirmed by an exchange of dip-
lomatic notes.

2. Where the Contracting Parties agree, the consultations referred to in paragraph 1 of
this Article shall be held between aeronautical authorities.

3. Subject to paragraph 2 of this Article, modifications to the Annex of this Agreement
may be agreed between the aeronautical authorities of the Contracting Parties. They may
be applied provisionally from the date they have been agreed upon and enter into force
when confirmed by the Contracting Parties through an exchange of diplomatic notes.

Article XXII. (Termination)

Either Contracting Party may at any time from the entry into force of this Agreement
give notice in writing through diplomatic channels to the other Contracting Party, of its de-
cision to terminate this Agreement, such notice shall be communicated simultaneously to
the International Civil Aviation Organization. The Agreement shall terminate one (1) year
after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to
terminate is withdrawn by mutual consent before the expiry of this period. In the absence
of an acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the notice shall be
deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the In-
ternational Civil Aviation Organization.

Article XXIII. (Registration with ICAO)

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article XXIV (Multilateral Conventions)

If a general multilateral air convention comes into force in respect of both Contracting
Parties, the provisions of such convention shall prevail. Consultations in accordance with
Article XIX of this Agreement may be held with a view to determining the extent to which
this Agreement is affected by the provisions of the multilateral convention.
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Article XXV. (Titles)

Titles used in this Agreement are for reference purposes only.

Article XXVI. (Entry into Force)

This Agreement shall enter into force on the later of the date on which the Contracting
Parties shall each have notified the other by diplomatic note that they have fulfilled the nec-
essary domestic legal requirements.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed the present Agreement.

Done in duplicate at Budapest on this 7th day of December, 1998 in the Hungarian,
English and French languages, each version being equally authentic.

For the Government of the Republic of Hungary:

KALMAN KATONA

Minister for Transport, Communications and Water Management

For the Government of Canada:

DAVID COLLENETTE

Minister of Transport
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ANNEX SCHEDULE OF ROUTES

Section I

The following route may be operated- -in- either- or- both- directions by the airline(s)
designated by the Government of the Republic of Hungary:

Points in Hungary Intermediate Points Points in Canada

Any point or points Any point or points Five points to be selected by Hungary

Notes:

1. Only one of the Points in Canada shall be available for same-plane own aircraft ser-
vices. Points in Canada may be served separately or in combination. Transit rights shall be
available at the Intermediate Points. No fifth freedom rights shall be available between the
Intermediate Points and the Points in Canada. The selection of the Intermediate Points may
be changed on ten (10) days' notification to the aeronautical authorities of Canada or such
lesser period as may be agreed by the aeronautical authorities of Canada.

2. At the option of the designated airline(s) of Hungary, intra-airline connections may
be made at any of the Points on the route and any or all of the Intermediate Points may be
omitted on any or all services provided that all services originate or terminate in Hungary.

3. While operating the agreed services, the designated airline(s) of Hungary may enter
into co-operative arrangements for the purpose of code sharing (selling transportation un-
der its own code on the flights of another airline) subject to the regulatory requirements nor-
mally applied by the aeronautical authorities of Canada to such arrangements. Code sharing
services shall be permitted on the flights of any airline(s) designated by Canada and any
third country airline(s) operating scheduled air services in their own right to/from Canada.
For the purposes of code sharing services, the designated airline(s) of Hungary shall be en-
titled to transfer traffic between aircraft.

4. For the purposes of Article XI (Capacity), the Government of the Republic of Hun-
gary shall be entitled to allocate the following capacity among its designated airline(s), for
the operation of same-plane own aircraft flights and code sharing services, separately or in
combination:

For same-plane own aircraft services up to a maximum of five (5) flights per week in
each direction during IATA summer seasons, and three (3) flights per week in each direc-
tion during IATA winter seasons;

For services provided through code sharing on the flights of other airlines, there shall
be no limit on the frequency of services.

5. Should a designated airline of Hungary provide a service to points behind its home
country in connection with the route(s) specified above, public advertising or other forms
of promotion by that airline in Canada or in third countries shall not employ the terms "sin-
gle carrier" or "through service", and shall state that such service is by connecting flights,
even when for operational reasons a single aircraft is used. The flight number assigned to
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the services between Hungary and Canada shall not be the same as that assigned to flights
behind the home country of the airline performing the service.

Section 2

The following route may be operated in either or both directions by the airline(s) des-
ignated by the Government of Canada:

Points in Canada Intermediate Points Points in Hungary

Any point or points Any point or points Five points to be selected by Canada

Notes:

1. Only one of the Points in Hungary shall be available for same-plane own aircraft ser-
vices. Points in Hungary may be served separately or in combination. Transit rights shall
be available at the Intermediate Points. No fifth freedom rights shall be available between
the Intermediate Points and the Points in Hungary. The selection of the Intermediate Points
may be changed on ten (10) days' notification to the aeronautical authorities of Hungary or
such lesser period as may be agreed by the aeronautical authorities of Hungary.

2. At the option of the designated airline(s) of Canada, intra-airline connections may
be made at any of the Points on the route and any or all of the Intermediate Points may be
omitted on any or all services provided that all services originate or terminate in Canada.

3. While operating the agreed services, the designated airline(s) of Canada may enter
into co-operative arrangements for the purpose of code sharing (selling transportation un-
der its own code on the flights of another airline) subject to the regulatory requirements
normally applied by the aeronautical authorities of Hungary to such arrangements. Code
sharing services shall be permitted on the flights of any airline(s) designated by Hungary
and any third country airline(s) operating scheduled air services in their own right to/from
Hungary. For the purposes of code sharing services, the designated airline(s) of Canada
shall be entitled to transfer traffic between aircraft.

4. For the purposes of Article XI (Capacity), the Government of Canada shall be enti-
tled to allocate the following capacity among its designated airline(s), for the operation of
same-plane own aircraft flights and code sharing services, separately or in combination:

For same-plane own aircraft services: up to a maximum of five (5) flights per week in
each direction during IATA summer seasons, and three (3) flights per week in each direc-
tion during IATA winter seasons;

For services provided through code sharing on the flights of other airlines, there shall
be no limit on the frequency of services.

5. Should a designated airline of Canada provide a service to points behind its home
country in connection with the route(s) specified above, public advertising or other forms
of promotion by that airline in Hungary or in third countries shall not employ the terms "sin-
gle carrier" or "through service", and shall state that such service is by connecting flights,
even when for operational reasons a single aircraft is used. The flight number assigned to
the services between Canada and Hungary shall not be the same as that assigned to flights
behind the home country of the airline performing service.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD DE TRANSPORT AERIEN ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DE HONGRIE ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA

Le Gouvemement de la R~publique de Hongrie et le Gouvemement du Canada, ci-
apr~s d~nomrns les Parties contractantes,

Etant parties A la Convention relative l'aviation civile internationale ouverte a la si-
gnature i Chicago le 7 d~cembre 1944,

Dsirant conclure un accord de transport a~rien en sus de ladite Convention,

Sont convenus de ce qui suit:

Article ler. (Definitions)

Aux fins du pr6sent Accord et sauf dispositions contraires:

a) "Autorit6s a6ronautiques" d6signe, dans le cas de la R6publique de Hongrie, le Mi-
nistre des Transports, des Communications et de la Gestion des eaux, et, dans le cas du Ca-
nada, le Mmistre des Transports et l'Office des transports du Canada, ou, dans les deux cas,
toute autre autorit6 ou personne habilit6e A exercer les fonctions qu'exercent lesdites auto-
rit6s;

b) "Services convenus" d6signe les services a6riens r6guliers de transport de passagers,
de marchandises, y compris le courrier, de fagon s6par6e ou combin6e, sur les routes sp&
cifi6es dans le pr6sent Accord;

c) "Accord" d6signe le pr6sent Accord, toute annexe qui y est jointe et toute modifica-
tion qui peut leur tre apport6e;

d) "Convention" d6signe la Convention relative A 'aviation civile internationale ouver-
te A la signature i Chicago le 7 d6cembre 1944, toute annexe adopt6e en vertu de rarticle
90 de cette Convention et toute modification des annexes ou de la Convention conform6-
ment aux articles 90 et 94 de celle-ci pourvu que ces annexes et modifications aient 6
agr66es par les deux Parties contractantes;

e) "Entreprise de transport aerien designee" designe toute entreprise de transport aerien
qui a 6 d6sign6e et autoris6e conform6ment aux articles IV et V de 'Accord;

f) "Tarifs" d6signe les taux, prix et frais (y compris les rabais, les r6gimes particuliers
pour grands voyageurs ou les autres avantages influangant le coit du transport a6rien) du
transport des passagers (et de leurs bagages), des marchandises (i l'exclusion du courrier)
demand6 par les entreprises de transport a6riens, y compris leurs agents, et les conditions
r6gissant la disponibilit6 de ces taux, prix et frais;

g) "Territoire", "service-aerien", "service aerien international", "entreprise de transport
a6rien" et "escale non commerciale" ont la signification que leur attribuent respectivement
les articles 2 et 96 de la Convention.
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Article 11. (Octroi des droits)

1. Chaque Partie contractante accorde A rautre Partie contractante les droits suivants
pour l'exploitation de services a~riens intemationaux par l'entreprise ou les entreprises de
transport a~rien d~sign~es par 'autre Partie contractante:

a) Survoler son territoire sans y atterrir;

b) Faire des escales non commerciales sur son territoire; et

c) Dans la mesure pr~vue au present Accord, atterrir sur son territoire dans 'exploita-
tion des routes sp~cifi~es A l'Annexe du pr6sent Accord, afin d'y embarquer et d'y d~barquer
des passagers, et des marchandises, y compris du courrier, transport6s en trafic internatio-
nal, de faqon s~par~e ou combin~e.

2. Les entreprises de transport a~rien de chaque Partie contractante, autres que celles
d6sign~es conform~ment A Particle IV du present Accord, jouissent 6galement des droits
sp~cifi~s aux alin~as I a) et b) du present article.

3. Rien dans le paragraphe 1 du present article n'est consid~r6 conf~rer A une entreprise
de transport a~rien d~sign~e de l'une des Parties contractantes le privilege d'embarquer, sur
le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers et des marchandises, y compris du
courrier, pour les transporter, moyennant r6mun~ration ou en execution d'un contrat de lo-
cation, en un autre point du territoire de l'autre Partie contractante.

Article IX. (Rupture de charge)

1. Une entreprise de transport a~rien d~sign~e par une Partie contractante peut effec-
tuer une rupture de charge sur le territoire de l'autre Partie contractante, ou i un point inter-
m~diaire dans un tiers pays, relativement aux routes sp6cifi~es dans le present Accord si les
conditions suivantes sont r~unies:

a) La rupture de charge est justifi6e pour des raisons d'6conomie d'exploitation;

b) La capacit6 de l'a~ronefqu'utilise 'entreprise de transport a~rien d~sign~e relative-
ment A la partie de la route la plus 6loign~e du territoire de la Partie contractante qui d~signe
l'entreprise de transport a~rien n'est pas sup~rieure A la capacit6 offerte relativement A la
partie la plus rapproch~e;

c) L'a~ronef qui est utilis6 relativement A la partie de la route la plus 6loign~e du tern-
toire de la Partie contractante qui d~signe l'entreprise de transport a~rien est exploit6 en cor-
respondance avec celui utilis6 pour le service convenu dans le secteur le plus rapproch6 et
son horaire est 6tabli en consequence;

d) Le volume de trafic en transit est ad~quat;

e) L'entreprise de transport a~rien ne pretend pas offrir, directement ou indirectement,
d'autres services que les services convenus, sur les routes sp~cifi~es pertinentes que ce soit
par l'entremise d'horaires, de syst~mes de reservation informatis6s, de listes de tarifs, d'an-
nonces publicitaires, ou de tout autre moyen semblable;

f) Lorsqu'un service convenu comprend une rupture de charge, tous les horaires, les
syst~mes de reservation informatis~s, les listes de tarifs, les annonces publicitaires et tout
autre moyen du mme genre d'offrir le service, en font 6tat;



Volume 2074, 1-35953

g) Lorsqu'il y a rupture de charge sur le territoire de l'autre Partie contractante le nom-

bre de vols de d6part ne doit pas Etre sup6rieur au nombre de vols d'arriv6e, i moins d'auto-
risation des autorit6s a6ronautiques de rautre Partie contractante ou de disposition expresse
a cet effet dans le pr6sent Accord;

h) Tous les vols comportant une rupture de charge sont effectu6s conform6ment i rar-

ticle XI du pr6sent Accord.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ninterdisent pas:

a) A une entreprise de transport a~rien d~sign~e; d'effectuer une rupture de charge sur
le territoire de la Partie contractante qui d6signe 'entreprise de transport a6rien; et

b) A une entreprise de transport a6rien d6sign6e d'une Partie contractante autoris6e i
offrir des services a6riens sur les routes sp6cifi6es dans le pr6sent Accord, de vendre du
transport a6rien sous sa propre d6nomination i bord des vols de toute autre entreprise auto-
ris6e par les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante i offrir de tels services,
sous r6serve des conditions r6glementaires normalement impos6es par les autorit6s a6ro-
nautiques en ce qui a trait A ces op6rations.

Article IV. (Ddsignation)

Chaque Partie contractante a le droit de d6signer, par note diplomatique, une ou plu-
sieurs entreprises de transport a6rien pour 'exploitation des services convenus pour cette
Partie contractante et de retirer sa d6signation A toute entreprise de transport a6rien ou de
substituer une autre entreprise de transport a~rien A celle pr~c6demment d~sign~e.

Article V. (Autorisation)

1. Sur r6ception d'un avis de d6signation ou de substitution donn6e en vertu de r'article
IV du pr6sent Accord, les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante doivent,
conform6ment A ses lois et r~glements, accorder sans d6lai A la ou les entreprises de trans-
port a6rien ainsi d6sign6es les autorisations n6cessaires A rexploitation des services conve-
nus pour lesquels elles sont d6sign6es.

2. Sur reception des autorisations en question, l'entreprise de transport a~rien d~sign~e
peut commencer A tout moment son exploitation, et offrir les services convenus en totalit6
ou en partie, pourvu qu'elle respecte les dispositions applicables du pr6sent Accord, et plus
particulirement que les tarifs soient 6tablis conform6ment aux dispositions de l'article XIV
du pr6sent Accord.

Article VI. (Rdtention, rdvocation et limitation d'autorisation)

1. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes ont le droit de re-
tenir, de r6voquer, de suspendre ou d'assortir de conditions, temporairement ou definitive-
ment les autorisations mentionn6es A l'article V du pr6sent Accord A l'gard d'une entreprise
de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie contractante:

a) Si rentreprise en cause ne respecte pas les lois et r~glements appliqu6s normalement
par les autorit6s a6ronautiques de la Partie contractante accordant les droits;



Volume 2074, 1-35953

b) Si l'entreprise ne respecte pas les lois et r~glements de la Partie contractante accor-
dant les droits;

c) Si la preuve n'a pas W faite qu'une part substantielle de la proprit6 et le contr6le
effectif de 'entreprise en cause sont entre les mains de la Partie contractante d~signant l'en-
treprise ou de ses ressortissants;

d) Si lautre Partie contractante ne maintient pas et n'administre pas les normes 6ta-
blies aux articles VIII et IX du present Accord.

2. A moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures imm~diates pour pr~ve-
nir des infractions aux lois et r~glements pr~cit~s, ou que la s~curit6 et la sfiret6 n'exigent
d'en prendre en vertu du present article, de rarticle VIII ou de rarticle IX, les droits 6num6-
r~s au paragraphe 1 du present article ne sont exerc~s qu'apr~s consultation des autorit~s
a~ronautiques de 'autre Partie contractante, conformment A larticle XIX du present Ac-
cord.

Article VII.. (Application des lois)

1. Les lois, r~glements et pratiques d'une Partie contractante r~gissant, sur son territoi-
re, l'entr~e, le sjour ou la sortie des a~ronefs affect~s A la navigation adrienne intematio-
nale, ainsi que 1'exploitation et le pilotage de ces a6ronefs doivent tre observ6s par
l'entreprise ou les entreprises de transport a~rien d~sign6es de 'autre Partie contractante A
l'entr~e, A la sortie et durant leur sjour i l'int~rieur dudit territoire.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs aux formalit~s d'entr~e, de
cong6, de transit, d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine doivent &tre ob-
serves par l'entreprise ou les entreprises de transport a~rien d~sign~es de l'autre Partie con-
tractante, par leurs 6quipages et leurs passagers ou en leur nom, et pour les marchandises,
y compris le courrier, en transit, i 1'entr~e, A la sortie et durant leur sjour A l'int~rieur du
territoire de cette Partie contractante.

3. Dans l'application de leurs r~glements, 6num~r~s aux paragraphes 1 et 2 du present
article, aucune des Parties contractantes n'accorde de preference i leur propre entreprise ou
A toute autre entreprise de transport a~rien par rapport A une entreprise de transport a~rien
de rautre Partie contractante assurant des services intemationaux analogues.

Article VIII. (Normes de s~curiti, certificats, brevets et licences)

1. Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences d~cem~s ou valid~s par
lune des Parties contractantes qui sont encore en vigueur sont reconnus comme valides par
rautre Partie contractante pour l'exploitation des services convenus, i la condition que ces
certificats, brevets ou licences aient 6t6 d~cem~s ou valid~s conform~ment aux normes
6tablies en vertu de la Convention. Chaque Partie contractante se reserve le droit, toutefois,
de refuser de reconnaitre, aux fins de vols effectu6s au-dessus de son propre territoire, les
brevets d'aptitude et licences accord~s A ses propres ressortissants par l'autre Partie contrac-
tante.

2. Si les privilges ou conditions des brevets, certificats ou licences mentionn~s au pa-
ragraphe 1 ci-dessus, qui ont 6t6 d61ivr6s par les autorit~s a~ronautiques de l'une des Parties
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contractantes A toute personne ou entreprise de transport a6rien d6sign~e ou pour un a6ronef
exploitant les services convenus, permettent une d6rogation aux normes 6tablies par la
Convention et que cette d6rogation a 6t6 notifi6e A l'Organisation de l'Aviation civile inter-
nationale, les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante peuvent demander A
consulter les autorit6s a6ronautiques de la premiere Partie contractante, conform6ment A
'article XIX du pr6sent Accord, af'm d'obtenir des pr6cisions au sujet de la pratique en ques-
tion.

3. Chaque Partie contractante peut exiger la tenue de consultations relativement aux
normes de s6curit6 appliqu6es par l'autre Partie contractante en mati~re d'installations a6-
ronautiques, d'6quipages, d'a6ronefs ainsi que d'exploitation des entreprises de transport a6-
rien d6sign6es. Si, A la suite de ces consultations, une des Parties contractantes juge que
l'autre n'assure pas efficacement le maintien et l'application de normes et d'exigences de s6-
curit6 dans ces domaines d'une mani~re qui soit au moins 6quivalente aux normes minima-
les qui peuvent 8tre 6tablies en vertu de la Convention, elle en avise l'autre Partie
contractante et lui fait part des mesures qu'elle juge n6cessaires afin de se conformer A ces
normes minimales; I'autre Partie contractante doit prendre les mesures de rectification ap-
propri6es. Si toutefois l'autre Partie contractante ne les prend pas dans un d6lai raisonnable,
les dispositions de larticle VI s'appliquent.

Article IX (S&curit6 de l'aviation)

1. Conform6ment A leurs droits et obligations en droit international, les Parties contrac-
tantes r6affirment que leur obligation mutuelle de prot6ger l'aviation civile contre les actes
d'intervention illicite fait partie int6grante du pr6sent Accord.

2. Sans limiter la g6n6ralit6 de leurs droits et obligations en droit international, les Par-
ties contractantes conviennent en particulier d'agir conform6ment aux dispositions de la
Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs,
sign6e A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de la capture
illicite d'a6ronefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 1970, de la Convention pour la r6pres-
sion d'actes illicites dirig~s contre la s~curit6 de l'aviation civile, sign~e & Montreal le 23
septembre 1971, du Protocole pour la r6pression des actes illicites de violence dans les a6-
roports servant A l'aviation civile internationale, sign6 A Montr6al le 24 f6vrier 1988, et de
tout autre accord multilat6ral relatif A la s6curit6 de l'aviation liant les deux Parties contrac-
tantes.

3. Les Parties contractantes s'accordent de fournir mutuellement, sur demande, toute
rassistance n6cessaire pour pr6venir les actes de capture illicite d'a6ronefs civils et autres
actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de ces a6ronefs, de leurs passagers et de leurs 6qui-
pages, des a6roports et des installations de navigation a6rienne, et de toute autre menace A
la s6curit6 de I'aviation civile.

4. Dans la mesure oui celles-ci s'appliquent a leur 6gard, les Parties contractantes doi-
vent agir conform6ment aux dispositions relatives A la s6curit6 de l'aviation 6tablies par
l'Organisation de l'aviation civile internationale qui sont d6sign6es comme annexes A la
Convention relative l'aviation civile internationale; elles exigent des exploitants d'a6ro-
nefs immatricul6s par elles, des exploitants d'a6ronefs qui ont ic siege principal de leur ex-
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ploitation ou leur r6sidence permanente sur leurs territoires, et des exploitants d'a6roports
situ6s sur leurs territoires, qu'ils agissent conform6ment i ces dispositions relatives A la s6-
curit6 de l'aviation.

5. Chaque Partie contractante convient que ses exploitants d'a6ronefs peuvent 8tre te-
nus de respecter les mesures de s6curit6 pr6vues au paragraphe 4 ci-dessus et exig6es par
lautre Partie contractante A 'entr6e sur son territoire, pour y s6journer ou pour le quitter.
Chaque Partie contractante veille A ce que soient effectivement appliqu6es sur son territoire
des mesures ad6quates pour assurer la protection des a6ronefs et l'inspection des passagers,
des 6quipages, des bagages de cabine, des bagages, du fret et des provisions de bord, avant
et pendant l'embarquement ou le chargement.

6. Chaque Partie contractante convient d'examiner avec bienveillance toute demande,
adress6e par l'autre Partie contractante, en vue d'obtenir que des mesures sp6ciales de s6cu-
rit6 soient prises pour faire face i une menace particuli6re.

7. Chaque Partie contractante a le droit, sur pr6avis d'au moins soixante (60) jours,
d'6valuer les mesures de s6curit6 appliqu6es par les exploitants d'a6ronefs sur le territoire
de l'autre Partie contractante en ce qui conceme les vols en provenance ou A destination de
son territoire. Les arrangements administratifs n6cessaires A la tenue de ces 6valuations sont
conclus par les autorit6s a6ronautiques et mis en oeuvre sans d61ai, de mani~re A ce que les
6valuations soient effectu6es aux dates demand6es.

8. En cas de capture ou de menace de capture illicite d'a6ronefs civils ou d'autres actes
illicites dirig6s contre la s6curit6 de ces a6ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages,
des a~roports ou des installations de navigation adrienne, les Parties contractantes se pr~tent
mutuellement assistance en facilitant les communications et les autres mesures qui s'impo-
sent, destin~es mettre fin rapidement et sans danger A I'incident, r6el ou appr6hend6.

9. Lorsqu'une Partie contractante a des motifs s6rieux de penser que 'autre Partie con-
tractante d6roge aux dispositions du pr6sent article, la premiere Partie contractante peut de-
mander A tenir imm6diatement des consultations avec l'autre Partie contractante.
L'impossibilit6 de parvenir A une entente satisfaisante constitue un motif d'application de
'article VI du pr6sent Accord.

Article X. (Utilisation des a~roports et des autres installations de l'aviation)

1. Les a6roports, voies a6riennes, services de contr6le a6rien, de circulation a6rienne,
de scurit6 a6rienne ainsi que toutes autres installations et tous services connexes sont of-
ferts sur le territoire d'une Partie contractante sans accorder de pr6f6rence A une entreprise
de transport a6rien par rapport A une entreprise de transport a6rien de l'autre Partie con-
tractante assurant des services internationaux analogues.

2. L'6tablissement et la perception des droits et frais, exig6s sur le territoire d'une Par-
tie contractante d'une entreprise de transport a6rien de l'autre Partie contractante, pour
l'utilisation des a6roports, des voies a6riennes, des services de contr6le a6rien et de circu-
lation adrienne, de s~curit6 arienne, et des autres installations et services connexes, doi-
vent 6tre raisonnables et ne pas 6tre injustement discriminatoires. Tous les droits et frais
s'appliquant i une entreprise de transport a6rien de l'autre Partie contractante doivent Etre
d6termin6s selon des conditions non moins favorables que les conditions les plus favora-
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bles dont profite toute autre entreprise de transport a~rien offrant des services internatio-
naux analogues au moment ofi les droits ou frais sont exiges.

3. Chaque Partie contractante encourage la tenue de consultations entre ses autorit~s
comptentes qui fixent les frais et les entreprises de transport a~rien qui ont recours aux ser-
vices et aux installations ou, dans la mesure du possible, les organismes repr~sentant ces
entreprises. Un pr~avis raisonnable de tout projet de modification des frais d'utilisation doit
Etre donn6 aux usagers afin de leur permettre d'exprimer leurs vues avant que la modifica-
tion ne soit apport~e.

Article XI. (Capacitg)

1. Les entreprises de transport a6rien d~sign6es des deux Parties contractantes doivent
avoir des possibilit6s 6gales et 6quitables d'offrir les services convenus sur les routes sp&
cifi6es.

2. Lors de l'exploitation des services convenus, les entreprises de transport a6rien d6-
sign6es de chaque Partie contractante tiennent compte des intrets de l'entreprise ou des en-
treprises de transport a6rien d6sign6es de rautre Partie contractante de fagon a ne pas nuire
indfiment aux services qu'offrent ces demi~res pour une m~me route, en totalit6 ou en par-
tie.

3. Les services convenus qu'offrent les entreprises de transport a6rien d6sign6es des
Parties contractantes doivent atre raisonnablement ax6s sur les besoins de transport a6rien
du public sur les routes sp6cifi6es et leur objectif premier doit Etre l'offre, selon un coeffi-
cient de charge raisonnable, d'une capacit6 suffisante pour r6pondre aux besoms actuels et
aux pr6visions raisonnables en mati~re de transport de passagers et de marchandises, y
compris du courrier, entre le territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise de
transport a6rien et les pays de destination finale du trafic.

4. Les dispositions relatives au transport de passagers et de marchandises, y compris
du courrier, qui sont embarqu6s ou charg6s, et d6barqu6s ou d6charg6s, en des points des
routes sp6cifides situ~s sur les territoires d'ltats autres que celui qui a d~sign6 l'entreprise
ou les entreprises de transport afrien sont prises conform6ment au principe g6n6ral voulant
que la capacit6 soit 6tablie en fonction:

a) Des exigences de trafic A destination et en provenance du territoire de la Partie con-
tractante qui a d6sign6 l'entreprise de transport a6rien;

b) Des exigences de trafic dans les r6gions que traverse l'entreprise de transport a6rien,
compte tenu des autres services de transport assur6s par les entreprises de transport adrien
des tats de la r6gion; et

c) Des exigences de l'exploitation des op6rations directes.

5. Sous r6serve de 'approbation des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contrac-
tantes, les entreprises de transport a6rien d6sign6es par les Parties contractantes peuvent i
loccasion convenir de la capacit6 des services A assurer qui d6passe la capacit6 autoris6e
en vertu du pr6sent Accord. En rabsence d'une entente entre les entreprises de transport a6-
rien d6sign6es, la question est soumise aux autorit6s a6ronautiques des Parties contractan-
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tes, qui s'efforcent de r~gler la question, si n~cessaire, conform~ment A l'article XIX du
present Accord.

6. Toute augmentation de la capacit6 conform~ment au paragraphe 5 du present article
n'est pas consid~r~e comme des modifications A la capacit6 autoris~e. Tout changement ap-
port6 A la capacit6 autoris~e doit Etre convenu entre les Parties contractantes.

7. Les autorit~s a~ronautiques peuvent demander le d~p6t, pour approbation, des ho-
raires et des indicateurs au plus tard trente (30) jours avant toute exploitation des services
convenus, ou dans le d~lai plus court imparti par celles-ci. L'approbation ne doit pas tre
retenue pourvu que l'horaire ou l'indicateur soit conforme A l'Annexe de l'Accord.

8. Sous reserve du paragraphe 5 du present article et de l'approbation des autorit~s a6-
ronautiques, une modification pr~voyant des vols suppl~mentaires pour r~pondre A la de-
mande, peut Etre d~pos6e trois (3) jours avant la mise en service.

Article XII. (Statistiques)

1. Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes fournissent ou
veillent A ce que leurs entreprises de transport a~rien d~sign~es foumissent, A la demande
des autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante, les relev~s statistiques, p6riodi-
ques ou autres, raisonnablement requis pour les 6tudes d'exploitation des services conve-
nus, dont ceux montrant les points d'origine initiaux et de destination finale du trafic.

2. Les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes demeurent en rapport
6troit concernant la mise en application des mesures du paragraphe 1 du present article, et
des modes d'6change d'informations.

Article XIII. (Droits de douanes et autresfrais)

1. Sur une base de r~ciprocit:, chaque Partie contractante exempte rentreprise ou les
entreprises de transport a~rien d~sign~es de 'autre Partie contractante, dans toute la mesure
oii sa legislation nationale le permet, des restrictions A l'importation, des droits de douane,
des taxes pr~lev~es par la r~gie, des frais d'inspection et des autres droits et taxes nationaux
sur les a~ronefs utilis~s pour les services a~riens intemationaux, les carburants, les huiles
lubrifiantes, les fournitures techniques consomptibles, les pieces de rechange, y compris les
moteurs, l'quipement normal des a~ronefs, les provisions de bord (y compris les boissons,
le tabac et autres produits destines A la vente, en quantit~s limit6es, aux passagers durant le
vol) et les autres articles qui doivent 6tre utilis~s ou sont utilis~s, uniquement pour l'exploi-
tation ou l'entretien des a~ronefs de cette entreprise de transport a~rien, ainsi que les r~ser-
yes de billets imprim~s, de lettres de transport a~rien, de tout document imprim6 portant

l'insigne de rentreprise et le materiel publicitaire habituellement distribu6 gratuitement par
cette entreprise de transport a~rien.

2. Les exemptions accord~es en vertu du present article s'appliquent aux articles cites
au paragraphe 1 du present article, qu'ils soient ou non utilis~s ou consommes entirement
sur le territoire de la Partie contractante qui accorde l'exemption, A la condition qu'ils ne
soient pas aliens sur son territoire, lorsqu'ils sont:
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a) Introduits sur le territoire de 'une des Parties contractantes par ou pour une entre-
prise de transport a~rien d6sign6e de l'autre Partie contractante;

b) A bord d'a6ronefs d'une entreprise de transport a6rien d6sign6e de rune des Parties
contractantes au moment de leur arriv6e sur le territoire de rautre Partie contractante ou
lorsqu'ils le quittent;

c) Charg6s A bord d'a6ronefs d'une entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'une des
Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante.

3. L'6quipement normal des a6ronefs, ainsi que les fournitures et approvisionnements
g6n6ralement conserv6s A bord des a6ronefs de l'entreprise de transport a6rien d6sign6e de
'une des Parties contractantes ne peuvent ktre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie

contractante qu'avec 'approbation des autorit6s douani~res de ce territoire. Dans ce cas, ils
peuvent Etre plac6s sous la surveillance desdites autorit6s jusqu' Ace qu'ils soient r6export6s
ou dispos6s d'une autre mani~re, conform6ment aux r~glements douaniers.

4. Les bagages et les marchandises en transit direct i travers le territoire de l'une ou
l'autre des Parties contractantes sont exempt6s des tarifs douaniers et autres frais du genre.

Article XIV. (Tarifs)

1. Les tarifs de transport des services convenus, du territoire d'une Partie contractante
destination du territoire de lautre Partie contractante, sont fix6s par les entreprises de

transport a6rien d6sign6es compte tenu de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents, no-
tamment des frais d'exploitation, des caract6ristiques du service, de la r6alisation d'un profit
raisonnable, des tarifs des autres entreprises de transport a6rien et d'autres consid6rations
commerciales influant sur le march6.

2. Les tarifs du paragraphe 1 du pr6sent article sont convenus par 'entreprise ou les en-
treprises de transport a6rien d6sign6es, qui coordonnent mutuellement leur action. Chaque
entreprise de transport a6rien d6sign6e n'est responsable que face A ses propres autorit6s a6-
ronautiques quant il s'agit pour elle de justifier ses tarifs. Si les entreprises de transport a6-
rien d6sign6es ne parviennent pas A s'entendre sur un projet de tarif, elles peuvent, l'une
comme l'autre, en r6f6rer A leurs autorit6s a6ronautiques respectives, qui r~glent la question
conform6ment au paragraphe 6 du pr6sent article.

3. Les tarifs du paragraphe 1 sont pr6sent6s, si requis, aux autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes et admis par elles au moins trente (30) jours avant la date propos6e
pour leur entr6e en vigueur; les autorit6s a6ronautiques peuvent accepter un d6lai plus bref.

4. Les entreprises de transport a6rien d~sign~es sont autoris~es A offrir le transport
pour les services convenus conform6ment aux tarifs d~s leur d6p6t, pourvu que toutes ces
offres soient pour un transport ne pr6c6dant pas la date d'entr6e en vigueur propos6e et qu'il
soit clairement indiqu6 dans toute la publicit6, au moment de la vente, sur les billets ou sur
les autres documents de voyage que les tarifs sont "sous r6serve d'approbation gouverne-
mentale".

5. Les autorit6s a6ronautiques de lune des Parties contractantes qui sont insatisfaites
d'un tarif propos6 en avisent les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante et 'en-
treprise de transport a6rien d6sign6e concem6e dans les quinze ( 15) jours de la r6ception
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du tarif propos6. Dans le cas ofi un d~lai plus court pour le d~p6t d'un tarif est accept6 par
les autorit~s aronautiques, elles peuvent 6galement convenir que le dlai pour faire parve-
nir un avis d'insatisfaction soit inf~rieur A quinze (15) jours.

6. Si un avis d'insatisfaction a &6 donn6 conform~ment au paragraphe 5 du present ar-
ticle, ou que la question a &6 d~f~r~e aux autorit~s a~ronautiques des deux Parties contrac-
tantes comme le pr6voit le paragraphe 2, ces demires peuvent se consulter et tentent de
fixer le tarif par consentement. Ces consultations, qui peuvent prendre la forme de pourpar-
lers ou d'un 6change de correspondance, doivent d~buter dans les quinze (15) jours de la
rception de la demande de consultation, i moins que les autorit~s a~ronautiques n'en con-
viennent autrement.

7. Aucun tarif n'entre en vigueur si lune ou l'autre des autorit~s a~ronautiques des Par-
ties contractantes en est insatisfaite.

8. L'entreprise ou les entreprises de transport a~rien de chacune des Parties contractan-
tes ont le droit d'apparier, en temps opportun, pour les fins de transport entre les territoires
des deux Parties contractantes, tout tarif licite de service r~gulier offert au public, pourvu
que ce soit A des conditions largement 6quivalentes d'itin~raire, de conditions applicables
et de normes de service. De m~me, lentreprise ou les entreprises de transport a6rien d~si-
gn6es ont droit d'apparier, en temps opportun, les tarifs pour les fins de transport entre le
territoire de lautre Partie contractante et un pays tiers, pourvu que le tarif arr&6 n'amoin-
drisse pas les tarifs des entreprises de transport a6rien des troisibme et quatri~me libert6s
sur ce march6.

9. Lorsque des tarifs de transport ont 6t6 tablis conform6ment aux dispositions du pr6-
sent article, ces tarifs demeurent en vigueurjusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 fix6s
selon les dispositions du pr6sent article. Nanmoins, aucun tarifne peut Etre prorog6 en ver-
tu du pr6sent paragraphe pour une p6riode sup6rieure i douze (12) mois apres la date A la-
quelle il aurait par ailleurs cess6 de s'appliquer.

10. Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes s'assurent que les tarifs
demand6s et pergus sont ceux qu'elles ont accept6s ou approuv6s et qu'ils ne font pas l'objet
de rabais.

Article XV. (Ventes et transferts defonds)

1. Chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e a le droit de proc6der A la vente de
titres de transport a6rien sur le territoire de rautre Partie contractante, directement et, i son
gr6, par l'interm6diaire de ses agents. Chaque entreprise de transport a6rien a le droit de
vendre de tels titres de transport, et toute personne a la facult de les acqu6rir, dans la mon-
naie locale et dans toute monnaie librement convertible, sous r6serves des lois et r~glements
nationaux applicables.

2. Chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e a le droit de convertir et de transf6rer
r l6tranger, sur demande, les fonds provenant de ses op6rations courantes. La conversion

et le transfert sont autoris6s sans restrictions, sur la base des taux de change applicables aux
paiements courants au moment de la pr6sentation de la demande de transfert, et ne sont as-
sujettis & aucun frais, sauf ceux que les banques pergoivent normalement pour ces transac-
tions.
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Article XVI. (Taxation)

1. Les Parties contractantes se conforment aux dispositions applicables de la Conven-
tion entre le gouvemement de la R~publique de Hongrie et le gouvemement du Canada en
vue d'6viter les doubles impositions et de pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur
le revenu et sur la fortune, sign~e i Budapest le 15 avril 1992, modifi~e par le Protocole A
la Convention, sign6 le 3 mai 1994, et A toute modification subs~quente de ceux-ci.

2. Dans le cas out la Convention cit~e au paragraphe 1 serait d~nonc~e ou qu'elle ces-
serait d'Etre applicable au transport a~rien r~gi par le present Accord, une ou l'autre des Par-
ties contractantes peut demander la tenue de consultations conform~ment A l'article XXI
(Modification de l'Accord) afrm de modifier 'Accord et d'y insurer les dispositions qui leur
seront mutuellement acceptables.

Article XVII. (Repr~sentants d'entreprises de transport adrien)

1. L'entreprise ou les entreprises de transport a~rien d~sign~es de l'une des Parties con-
tractantes sont autoris~es, sur une base de r~ciprocit6, A amener et A maintenir sur le terri-
toire de lautre Partie contractante des repr~sentants et des employ~s des secteurs
commercial, op~rationnel et technique tel que requis pour l'exploitation des services con-
venus.

2. Au gr6 de rentreprise ou des entreprises de transport a~rien d~sign~es de lune des
Parties contractantes, ces besoms en personnel peuvent 8tre combl~s par son propre person-
nel, ou en ayant recours aux services de toute autre organisation, compagnie ou entreprise
de transport a~rien exergant ses activit~s sur le territoire de l'autre Partie contractante et
autoris~e A assurer ces services sur ce territoire.

3. Les repr~sentants et les employ~s sont soumis aux lois et r~glements en vigueur sur
le territoire de lautre Partie contractante. En conformit6 avec ces lois et r~glements,

a) Chaque Partie contractante accorde, sur une base de r~ciprocit6 et dans un d~lai mi-
nimal, les permis de travail, visas de sfjour ou autres documents analogues n~cessaires aux
repr~sentants et employ~s mentionn~s au paragraphe 1 du present article;

b) Les deux Parties contractantes acc~lfrent et facilitent lobtention des permis de tra-
vail requis des employ~s qui assurent certaines fonctions temporaires d'une dur~e ne d~pas-
sant pas quatre-vingt-dix (90) jours.

Article XVIII. (ApplicabilitW aux vols nolis~s)

Les dispositions 6nonc~es aux articles VII (Application des lois), VIII (Normes de s6-
curit6, certificats, brevets et licences), IX (S~curit6 de l'aviation), X (Utilisation des a~ro-
ports et autres installations de l'aviation), XII (Statistiques), XIII (Droits de douane et autres
frais), XV (Ventes et transferts de fonds), XVI (Taxation), XVII (Repr~sentants d'entrepri-
ses de transport a~rien) et XIX (Consultations) du pr6sent Accord s'appliquent 6galement
aux vols nolis~s effectu~s par un transporteur a~rien de l'une des Parties contractantes A des-
tination ou en provenance du territoire de lautre Partie contractante, ainsi qu' A l'entreprise
de transport a~rien qui effectue ces vols.
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Article XIX (Consultations)

1. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a6ronautiques des Parties con-
tractantes se consultent de temps A autre afm de veiller A rapplication et A lobservation sa-
tisfaisante des dispositions du pr6sent Accord et de son Annexe.

2. Ces consultations doivent d6buter dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de
la date de r6ception d'une demande A cet effet, A moins que les Parties contractantes n'en
conviennent autrement.

Article XX. (Rglement des diffirends)

1. En cas de diff~rend entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr~tation ou de
l'application du present Accord, les Parties contractantes s'efforcent d'abord de le r~gler par
voie de n~gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas i un r~glement par voie de n~gocia-
tions, elles peuvent convenir de soumettre le diff~rend A la decision de quelque personne
ou organisme ou, au gr6 de l'une ou lautre des Parties contractantes, a la decision d'un tri-
bunal compos6 de trois arbitres, les deux premiers 6tant nomms respectivement par les
Parties contractantes, et le troisi~me 6tant d~sign6 par les deux premiers. Chacune des Par-
ties contractantes nomme un arbitre dans un d6lai de soixante (60) jours, A compter de la
date oii l'une d'elles a requ de lautre Partie contractante, par voie diplomatique, une note
demandant 'arbitrage du diff~rend; le troisi~me arbitre est d~sign6 dans un d~lai suppl6-
mentaire de soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne nomme pas
un arbitre dans le d~lai specifi6, ou si le troisi~me arbitre n'est pas d~sign6 dans le d~lai sp&-
cifi6, le president du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale peut etre
invit6 par lune ou l'autre des Parties contractantes A nommer un ou des arbitres selon le cas.
Si le president est de la m~me nationalit6 qu'une des Parties contractantes, la nomination
est effectu~e par le vice-president le plus lev6 dans la hi~rarchie qui ne s'en trouve pas em-
p~ch6 pour le m~me motif. Dans tous les cas, le troisi me arbitre est un ressortissant d'un
Etat tiers, il agit en qualit6 de president du tribunal et il determine le lieu de l'arbitrage.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer i toute decision rendue en vertu
du paragraphe 2 du present article.

4. Les d~penses du tribunal sont assum~es A part 6gale par les Parties contractantes.

5. Si, et aussi longtemps que l'une ou l'autre des Parties contractantes ne se conforme
pas A une decision rendue en vertu du paragraphe 2 du present article, rautre Partie con-
tractante peut limiter, retenir ou r6voquer tout droit ou privilkge accord6 par elle en vertu
du present Accord i la Partie contractante d~faillante ou i 'entreprise de transport a~rien
d6sign6e d6faillante.

Article XXI. (Modification de l'Accord)

1. Si rune ou 'autre des Parties contractantes juge souhaitable de modifier une dispo-
sition quelconque du pr6sent Accord, elle peut demander A consulter l'autre Partie contrac-
tante. Ces consultations peuvent prendre la forme de pourparlers ou d'6changes de



Volume 2074, 1-35953

correspondance, et doivent d6buter dans les soixante (60) jours de la date de la demande.
Toute modification convenue A la suite de ces consultations entre en vigueur lorsqu'elle a
6t6 confirm6e par un 6change de notes diplomatiques.

2. Lorsque les Parties contractantes en sont convenues, les consultations dont il est
question au paragraphe 1 du pr6sent article ont lieu entre les autorit6s a6ronautiques.

3. Sous r6serve du paragraphe 2 du pr6sent article, les modifications i apporter A l'An-
nexe du pr6sent Accord peuvent Etre convenues entre les autorit6s a6ronautiques des Parties
contractantes. Elles peuvent 6tre appliqu6es provisoirement A compter du jour auquel elles
sont d~cid6es, et n'entrer d6finitivement en vigueur que lorsqu'elles ont 6 confirm6es par
les Parties contractantes, par un 6change de notes diplomatiques.

Article XXII. (D~nonciation)

Chaque Partie contractante peut, 6 tout moment i compter de la date d'entr6e en vi-
gueur du pr6sent Accord, notifier par 6crit 'autre Partie contractante, par voie diplomati-
que, sa d6cision de d6noncer le pr6sent Accord; cette notification est communiqu6e
simultan6ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale. L'Accord prend fin un
(1) an apr~s la date de r6ception de la notification par l'autre Partie contractante, a moins
que ladite notification ne soit retir6e d'un commun accord avant l'expiration de cette p6rio-
de. En rabsence d'un accus6 de r6ception de la part de rautre Partie contractante, la notifi-
cation est r6put6e avoir 6 reque quatorze (14) jours apr s la date de sa r6ception par
l'Organisation de r'aviation civile intemationale.

Article XXIII. (Enregistrement auprs de 'OA CI)

L' Accord et toute modification qui y est apport6e sont enregistr6s aupr~s de l'Organi-
sation de r'aviation civile internationale.

Article XXIV. (Conventions multilatgrales)

Si une convention a6rienne multilat6rale de caract~re g6n6ral entre en vigueur i l'gard
des deux Parties contractantes, les dispositions de cette convention pr6vaudront. Des con-
sultations peuvent avoir lieu, conform6ment A l'article XIX du present Accord, aux fins de
d6terminer dans quelle mesure le pr6sent Accord est touch6 par les dispositions de la con-
vention multilat~rale.

Article XXV. (Titres)

Les titres utilis6s dans le pr6sent Accord ne servent qu' A des fins de r6f6rence.

Article XXVI. (Entree en vigueur)

L'Accord entre en vigueur A la date de la demi~re des notes diplomatiques par lesquel-
les les Parties contractantes se notifient avoir accompli les formalit6s juridiques internes
n6cessaires.
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En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait, en deux exemplaires, A Budapest, le 7 d6cembre 1998, en hongrois, en anglais et
en franqais, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique de Hongrie:
Le Ministre des Transports, des Communications et de la Gestion des eaux,

KALMAN KATONA

Pour le Gouvemement du Canada:
Le Ministre des transports,

DAVID COLLENEI-E
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Section 1

Les routes suivantes peuvent re exploit6es par 'entreprise ou les entreprises de trans-
port a6rien d6sign6es par le gouvemement de la R6publique de Hongrie dans une seule di-
rection ou dans les deux:

Points en Hongrie Points interm6diaires Points au Canada
Tout point ou tous points Tout point ou tous points Cinq points, au choix de la

Hongrie

Notes:
1. Un seul point au Canada peut 8tre desservi par des vols utilisant le m~me avion de

l'entreprise. Les points au Canada peuvent 8tre desservis s6par6ment ou en combinaison. I1
peut y avoir exercice des droits de transit aux points interm6diaires. Aucun droit de cinquie-
me libert6 ne peut Etre exerc6 entre les points interm~diaires et les points au Canada. Le
choix des points interm6diaires peut etre chang6 moyennant pr6avis, donn6 aux autorit6s
a6ronautiques du Canada, de dix (10)j ours ou un pr6avis plus court accept6 par ces autori-
t6s, si celles-ci en sont convenues.

2. Au choix de l'entreprise ou des entreprises de transport a6rien d6sign6es de la Hon-
grie, des correspondances entre vols d'une mme entreprise peuvent tre 6tablies en tout
point de la route et tout point interm6diaire, ou tous ces points, peuvent 8tre omis pour tout
vol, ou tous les vols, pourvu que tous les vols commencent ou prennent fin en Hongrie.

3. Au cours de 'exploitation des services convenus, lentreprise ou les entreprises de
transport a6rien d6sign6es de Hongrie peuvent prendre des arrangements de coop6ration en
mati~re de partage de codes (offre de transport sous son propre code sur des vols d'une autre
entreprise) sous r6serve des conditions r6glementaires normalement impos6es par les
autorit6s a6ronautiques du Canada pour ces arrangements. Le partage de codes est autoris6
pour les vols de toute entreprise de transport a6rien d6sign6e par le Canada et toute entre-
prise d'un pays tiers offrant de plein droit un service a6rien r6gulier A destination ou en pro-
venance du Canada. Aux fins de services de partage de codes, 1'entreprise ou les entreprises
de transport a~rien d~sign~es de la Hongrie auront droit de transf~rer du trafic entre a~ro-
nefs.

4. Aux fins de I'article XI (Capacit6), le gouvemement de la R6publique de Hongrie a
le droit d'allouer les capacit6s suivantes i son ou A ses entreprises de transport a6rien d6si-
gn6es, pour les vols utilisant un meme avion et pour les services de partage de codes, s6pa-
r~ment ou en combinaison:



Volume 2074, 1-35953

- Pour les vols utilisant un m~me avion: un maximum de cmq (5) vols par semaine dans
chaque direction au cours des saisons d't6 de IIATA et un maximum de trois (3) vols par
semaine dans chaque direction au cours des saisons d'hiver de I'IATA;

- Pour les services par partage de codes sur les vols d'autres entreprises: aucun plafond
a la fr~quence des services.

5. Dans le cas oii une entreprise de transport a6rien dasign~e de Hongrie offre des vols
pour des destinations situ~es au-delU de son territoire A l'gard de route(s), indiqu~e(s) plus
haut, la publicit6 ou les autres formes de promotion faites par cette entreprise au Canada,
ou dans des pays tiers, n'utilise pas les termes "transporteur unique" ou "liaison directe" et
elle precise que ce service implique des correspondances, meme lorsque, pour des raisons
d'exploitation, un seul appareil est utilis6. Le num~ro de vol affect6 aux services entre la
Hongrie et le Canada n'est pas le m~me que celui affect6 aux vols pour des destinations
situes au-delA du pays dont l'entreprise de transport a~rien offrant le service est
ressortissante.

Section 2

Les routes suivantes peuvent Etre exploit6es par l'entreprise ou les entreprises de trans-
port a6rien d6sign6es par le gouvernement du Canada dans une seule direction ou dans les
deux:

Points au Canada Points interm~diaires Points en Hongrie

Tout point ou tous points Tout point ou tous points Cinq points, au choix du

Canada

Notes:

1. Un seul point en Hongrie peut 8tre desservi par des vols utilisant le meme avion de
l'entreprise. Les points en Hongrie peuvent 8tre desservis s~par~ment ou en combinaison.
II peut y avoir exercice des droits de transit aux points interm~diaires. Aucun droit de cin-
qui~me libert6 ne peut 6tre exerc6 entre les points intermdiaires et les points en Hongrie.
Le choix des points interm6diaires peut 8tre chang6 moyennant pr6avis, donn6 aux autorit6s
a6ronautiques de Hongrie, de dix (10) j ours, ou un pr6avis plus court accept6 par ces auto-
rit6s, si celles-ci en sont convenues.

2. Au choix de l'entreprise ou des entreprises de transport a6rien d6sign6es du Canada,
des correspondances entre vols d'une m~me entreprise peuvent 8tre 6tablies en tout point
de la route et tout point interm6diaire, ou tous ces points, peuvent 6tre omis pour tout vol,
ou tous les vols, pourvu que tous les vols commencent ou prennent fin au Canada.

3. Au cours de l'exploitation des services convenus, lentreprise ou les entreprises de
transport a6rien d6sign6es du Canada peuvent prendre des arrangements de coop6ration en
matibre de partage de codes (offre de transport sous son propre code sur des vols d'une autre
entreprise) sous r6serve des conditions r6glementaires normalement impos6es par les auto-
rit6s a6ronautiques de Hongrie pour ces arrangements. Le partage de codes est autoris6 pour
les vols de toute entreprise de transport a6rien d6sign6e par la Hongrie et toute entreprise


